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THE EPISTLE OF PAUL TO
GALATIANS
Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞

QÆÅfÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ñ„̈uHõ
The churches in Galatia were formed partly of converted Jews, and partly of

Gentile converts, as was generally the case. St. Paul asserts his apostolic character
and the doctrines he taught, that he might confirm the Galatian churches in the faith
of Christ, especially with respect to the important point of justification by faith alone.
Thus the subject is mainly the same as that which is discussed in the epistle to the
Romans, that is, justification by faith alone. In this epistle, however, attention is
particularly directed to the point, that men are justified by faith without the works of
the law of Moses. Of the importance of the doctrines prominently set forth in this
epistle, Luther thus speaks: “We have to fear as the greatest and nearest danger, lest
Satan take from us this doctrine of faith, and bring into the church again the doctrine
of works and of men’s traditions. Wherefore it is very necessary that this doctrine be
kept in continual practice and public exercise, both of reading and hearing. If this
doctrine be lost, then is also the doctrine of truth, life and salvation, lost and gone.”

GALATIANS 1
The apostle Paul asserts his apostolic character against such as

lessened it. (1-5) Paul, an apostle, (not of men, neither by man, but by
Jesus Christ, and God the Father, who raised him from the dead;)
2 And all the brethren which are with me, unto the churches of Galatia:
3 Grace be to you and peace from God the Father, and from our Lord
Jesus Christ, 4 Who gave himself for our sins, that he might deliver
us from this present evil world, according to the will of God and our
Father: 5 To whom be glory for ever and ever. Amen

"≥Ú Œ̂\̃ J è̂•ºÜ«∞=Ú
â◊√Éèí=K«#=ÚÅ∞

=∞#∞+¨μºÅ =¸Å=ÚQÍ<≥·##∞ U =∞#∞+¨μºx =Å#<≥·##∞ HÍHõ, ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î
=Å##∞,PÜ«∞##∞ =∞$ «̀∞ÅÖ’ #∞O_ç ÖËÑ≤# «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx=Å##∞ Já⁄ãÎ̈Å∞_»∞QÍ
xÜ«∞q∞OÑ¨|_ç# áœÅ#∞ <Õ#∞#∞, 2 <å`À ‰õÄ_»#∞#fl ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÅO Œ̂~°∞#∞, QÆÅfÜ«∞Ö’
L#fl ã¨OÑ¶̈∞=ÚÅ‰õΩ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k. 3 «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx #∞O_çÜ«Ú =∞#
„Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î #∞O_çÜ«Ú g∞‰õΩ Hõ$Ñ¨Ü«Ú ã¨=∂ è̂•#=Ú#∞ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. 4 =∞#
«̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx z «̀Î „Ñ¨HÍ~°=Ú „H©ã¨∞Î =∞#Å#∞ „Ñ¨ã¨∞Î̀ «Ñ¨Ù Œ̂∞+ì̈ HÍÅ=ÚÖ’ #∞O_ç

q"≥∂zOÑ¨=Öˇ#x =∞# áêÑ¨=ÚÅ xq∞ «̀Î=Ú «̀#∞fl `å#∞ JÑ¨ÊyOK«∞H˘<≥#∞. 5 Õ̂=ÙxH˜
Ü«ÚQÆÜ«ÚQÆ=ÚÅ‰õΩ =∞Ç≤Ï=∞ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. P"Õ∞<£.

St. Paul was an apostle of Jesus Christ; he was expressly appointed by him,
consequently by God the Father, who is one with him in respect of his Divine nature,

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
QÆÅfÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ñ„̈uHõ

D Ñ̈„uHõ ‰õÄ_® Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞ „"åã≤# Ñ̈„uHõ. Ü«̧ ^• „áêO «̀=ÚÖ’ =Ù#fl
J<ÕHõ"≥∞ÿ# ã¨OÑ¶̈∞=ÚÅ#∞ L Õ̂ÌtOz „"åã≤# Ñ¨„uHõ Wk. áœÅ∞ `å#∞ KÕÜ«ÚK«∞#fl É’ è̂Œ#∞
ã¨=∞iúOK«∞H˘#∞K«∞, J#º[#∞Å #∞O_ç ¢ÔH·ãÎ̈=ÙÅ∞ HÍ#∞#fl"å~°∞ ̂ èŒ~°‡âß¢ãÎ̈=ÚÖ’x P[˝Å‰õΩ
Ö’|_ç Ü«ÚO_»=Ö#̌x "åkOK«∞"åix QÆkÌOK«∞K«∞, «̀ÑC̈_»∞ É’ è̂ŒÅ#∞ YO_çOKå_»∞. D
Ñ̈„uHõ ZHȭ _»#∞O_ç „"åÜ«∞|_çO Œ̂<Õ ^•xÃÑ· qaè#fl Jaè„áêÜ«∞=ÚÅ∞<åfl~Ú. nxx áœÅ∞
„H©.â◊ 49–57 =∞ è̂Œº HÍÅ=Ú`À „"åã≤Ü«ÚO_»=K«∞Û#∞.

D Ñ̈„uHõÖ’x 149= =K«#=ÚÅ∞ 6 J è̂•ºÜ«∞=ÚÅ∞QÍ qÉèílOÑ̈|_ç#q.

QÆÅfÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ñ̈„uHõ-J#∞„Hõ=∞}̃Hõ
J è̂•º. =K« áê~î°º ™ê~åOâ◊=Ú

1:1-9 â◊√Éèí =K«#=ÚÅ∞ – QÆÅfÜ«ÚÅ#∞|\ì̃ áœÅ∞‰õΩ Hõey# PâßÉèíOQÆ=Ú

1:10-14 áœÅ∞ „Ñ¨Hõ\˜Oz# „H©ã¨∞Î ã¨∞"å~°Î

1:15-24 =∞#Å#∞ Ç≤ÏOã¨ÃÑ\ì̃# "å_»∞ =∞# =∞ «̀=Ú#∞ „Ñ¨Hõ\˜OK«∞K«∞<åfl_»∞

2:1-10 Ü≥∞~°∂+̈ÖË=ÚÖ’ áœÅ∞ ¿ã= XÑ̈ÙÊH˘#|_≥#∞

2:11-14 áœÅ∞ ¿Ñ «̀∞~°∞#∞ QÆkÌOK«∞@

2:15-21 è̂Œ~°‡âßG=Ú Ü≥ÚHȭ  x¢+̈ÊÜ≥∂[Hõ̀ «fi=Ú

3:1-5 Õ̂=Ùx JOwHõiOK«∞@‰õΩ =¸Å=Ú qâßfiã̈"Õ∞

3:6-9 J„ÉÏÇ̈=Ú Õ̂=Ùx #"≥∞‡#∞ Jk J «̀xH̃ huQÍ ZOK«|_≥#∞

3:10-14 hu=∞O «̀∞_»∞ qâßfiã̈=¸Å=ÚQÍ rqOK«∞#∞

3:15-18 Õ̂=Ù_»∞ J„ÉÏÇ̈=Ú#‰õΩ "åQÍÌ#=Ú=Å#<Õ ^•xx J#∞„QÆÇ≤ÏOK≥#∞

3:19-29 è̂Œ~°‡âßG=Ú Ü≥∞Hȭ  L Õ̂Ìâ◊º=Ú – qâßfiã̈=Ú =Å# Ñ¶̈e «̀=Ú

4:1-7 „H©ã¨∞Î#O Œ̂e qâßfiã¨=Ú ^•fi~å HõÅ∞QÆ∞ ≥̂·=‰õΩ=∂~°̀ «fi=Ú

4:8-11 qâßfiã¨=Ú#∞O_ç "≥#∞Hõ‰õΩ =∞~°Å ‰õÄ_»̂ Œx áœÅ∞ ÃÇÏK«ÛiHõ

4:12-18 â◊s~°̂ Ò~°ƒÅº=ÚHõey##∞ <Õ#∞ ã∞̈"å~°Î q∂‰õΩ „ÑḦõ\Õzux

4:19-20 q∂ =∞ è̂Œº‰õΩ =zÛ q∂`À =∂@ÖÏ_»QÀ~°∞K«∞<åfl#∞

4:21-31 áê «̀ x|O è̂Œ# #∞O_ç XHõ ™ê Œ̂$â◊º=Ú

5:1-12 „H©ã¨∞Î#O Œ̂∞O_»∞ "åiH˜ ã¨∞#fluá⁄O Œ̂Hõ áÈ=Ù@Ü«∞O Õ̂q∞Ü«Ú ÖË̂ Œ∞

5:13-26 ™êfi «̀O„ «̀º=Ú „¿Ñ=∞=Å# UÅ|_»∞@ – Ñ̈iâ◊√^•ú̀ «‡ #_çÑ≤OÑ̈Ù

6:1-11 JÉèÏºã¨ ã≤̂ Œú"≥∞ÿ# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞

6:12-15 ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î ã≤Å∞=Ü«∞O Œ̂∞ «̀Ñ¨Ê =∞i Õ̂xÜ«∞O Œ̂∞#∞ Juâ◊~ÚOK«#∞

6-16-18 =∞# „Ñ̈Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î Hõ$Ñ¨ q∂ P «̀‡`À LO_»∞#∞ QÍHõ
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and who appointed Christ as Mediator. Grace, includes God’s good-will towards us,
and his good work upon us; and peace, all that inward comfort, or outward prosperity,
which is really needful for us.

He reproves the Galatians for revolting from the gospel of Christ
under the influence of evil teachers. (6-9) I marvel that ye are so soon
removed from him that called you into the grace of Christ unto another
gospel: 7 Which is not another; but there be some that trouble you,
and would pervert the gospel of Christ. 8 But though we, or an angel
from heaven, preach any other gospel unto you than that which we
have preached unto you, let him be accursed. 9 As we said before, so
say I now again, If any man preach any other gospel unto you than
that ye have received, let him be accursed.

QÆÅfÜ«ÚÅ#∞|\ì̃ áœÅ∞‰õΩ Hõey# PâßÉèíOQÆ=Ú
6 „H©ã¨∞Î Hõ$Ñ¨#∞|\ì̃ q∞=Ú‡#∞ Ñ≤ez#"åxx q_çz, aè#fl"≥∞ÿ# ã¨∞"å~°Î̀ «@∞ì‰õΩ

g∞iO «̀ ̀ «fi~°QÍ uiy áÈ=Ù@ K«∂_»QÍ <åHÍâ◊Û~°º=∞QÆ∞K«∞#flk. 7 Jk =∞iÜ≥ÚHõ ã¨∞"å~°Î
HÍ Œ̂∞QÍx, „H©ã¨∞Î ã¨∞"å~°Î#∞ K≥~°∞Ñ¨QÀi q∞=Ú‡#∞ HõÅ=~°Ñ¨~°K«∞"å~°∞ H˘O Œ̂~°∞<åfl~°∞.
8 "Õ∞=Ú g∞‰õΩ „Ñ̈Hõ\Õz# ã̈∞"å~°Î QÍHõ =∞iÜ≥ÚHõ ã̈∞"å~°Î#∞ "Õ∞"≥∞ÿ##∞ Ñ̈~°Ö’Hõ=Ú#∞O_ç
=zÛ# Ü≥ÚHõ Œ̂∂ «̀Ü≥ÿ∞##∞ g∞‰õΩ „Ñ¨Hõ\˜Oz#Ü≥∞_»Å J «̀_»∞ âßÑ¨„QÆã¨∞Î_»=Ù#∞ QÍHõ.
9 "Õ∞q∞k=~°‰õΩ K≥Ñ≤Ê# „Ñ¨HÍ~°q∞Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ =∞~°Å K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl=Ú† g∞~°∞ JOwHõiOz#
ã̈∞"å~°Î QÍHõ =∞iÜ≥ÚHõ\ ̃Z=_≥·##∞ g∞‰õΩ „Ñ̈Hõ\Õz# Ü≥∞_»Å"å_»∞ âßÑ̈„QÆã̈∞Î_»=Ù#∞ QÍHõ.

Those who would establish any other way to heaven than what the gospel of
Christ reveals, will find themselves wretchedly mistaken. The apostle presses upon
the Galatians a due sense of their guilt in forsaking the gospel way of justification;
yet he reproves with tenderness, and represents them as drawn into it by the arts of
some that troubled them. In reproving others, we should be faithful, and yet endeavour
to restore them in the spirit of meekness.

He proves the Divine authority of his doctrine and mission; and
declares what he was before his conversion and calling. (10-14)  For do
I now persuade men, or God? or do I seek to please men? for if I yet
pleased men, I should not be the servant of Christ. 11 But I certify
you, brethren, that the gospel which was preached of me is not after
man. 12 For I neither received it of man, neither was I taught it, but
by the revelation of Jesus Christ. 13 For ye have heard of my
conversation in time past in the Jews’ religion, how that beyond
measure I persecuted the church of God, and wasted it: 14 And profited
in the Jews’ religion above many my equals in mine own nation, being
more exceedingly zealous of the traditions of my fathers.

áœÅ∞ „Ñ¨Hõ\˜Oz# „H©ã¨∞Î ã¨∞"å~°Î

10 WÑ¨ÙÊ_»∞ <Õ#∞ =∞#∞+¨μºÅ Œ̂Ü«∞#∞ ã¨OáêkOK«∞H˘# EK«∞K«∞<åfl<å? Õ̂=Ùx
Œ̂Ü«∞#∞ ã̈OáêkOK«∞H˘# EK«∞K«∞<åfl<å? <Õ#∞ =∞#∞+̈μºÅ#∞ ã̈O`À+̈ ÃÑ@ìQÀ~°∞K«∞<åfl<å?

<ÕxÑ¨Ê\˜H˜x =∞#∞+¨μÅ#∞ ã¨O`À+¨ÃÑ@∞ì"å_»<≥·̀ Õ „H©ã¨∞Î ̂ •ã¨∞_»#∞ HÍHõÜÕ∞ áÈ=Ù Œ̂∞#∞. 11

ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å,<Õ#∞ „Ñ¨Hõ\˜Oz# ã¨∞"å~°Î =∞#∞+¨μx Ü≥∂K«# „Ñ¨HÍ~°"≥∞ÿ#k HÍ Œ̂x g∞‰õΩ
≥̀eÜ«∞*ˇÑ¨ÙÊK«∞<åfl#∞. 12 =∞#∞+¨μºx =Å# <Õ#∞ ^•xx á⁄O Œ̂ÖË̂ Œ∞, <åˆH=_»∞#∞ ^•x

É’kèOÑ¨#∞ÖË̂ Œ∞ QÍx, ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î |Ü«∞Å∞Ñ¨~°K«∞@ =Å#<Õ Jk <å‰õΩ ÅaèOz#k. 13
Ñ¨Ó~°fi=∞O Œ̂∞ Ü«̧ ^• =∞ «̀ã¨∞÷_»<≥· L#flÑ¨ÙÊ_»∞ <Õ#∞ Õ̂=Ùx ã¨OÑ¶̈∞=Ú#∞ JÑ¨iq∞ «̀=ÚQÍ
Ç≤ÏOã≤Oz <åâ◊#=Ú KÕÜ«ÚK«∞, 14 <å Ñ≤̀ «~°∞Å áê~°OÑ̈~åºKå~°=∞O Œ̂∞ qâıëêã̈H̃Î QÆÅ"å_»<≥·,
<å ã¨fi*ÏfÜ«ÚÅÖ’ <å ã¨=∂#=Ü«∞ã¨∞¯Ö·̌# J<Õ‰õΩÅHõO>ˇ Ü«̧ Œ̂∞Å =∞ «̀=ÚÖ’ PkèHõº «̀
<˘Oku#x <å #_»=_çxQÆ∂iÛ q∂~°∞ qO\ĩ.

In preaching the gospel, the apostle sought to bring persons to the obedience,
not of men, but of God. But Paul would not attempt to alter the doctrine of Christ,
either to gain their favour, or to avoid their fury. In so important a matter we must
not fear the frowns of men, nor seek their favour, by using words of men’s wisdom.
Concerning the manner wherein he received the gospel, he had it by revelation from
Heaven. He was not led to Christianity, as many are, merely by education.

And how he proceeded after it. (15-24)  15 But when it pleased
God, who separated me from my mother’s womb, and called me by his
grace, 16 To reveal his Son in me, that I might preach him among the
heathen; immediately I conferred not with flesh and blood: 17 Neither
went I up to Jerusalem to them which were apostles before me; but I
went into Arabia, and returned again unto Damascus. 18 Then after
three years I went up to Jerusalem to see Peter, and abode with him
fifteen days. 19 But other of the apostles saw I none, save James the
Lord’s brother. 20 Now the things which I write unto you, behold, before
God, I lie not. 21 Afterwards I came into the regions of Syria and Cilicia;
22 And was unknown by face unto the churches of Judaea which
were in Christ: 23 But they had heard only, That he which persecuted
us in times past now preacheth the faith which once he destroyed.
24 And they glorified God in me.

15 P~Ú##∞ «̀e¡QÆ~°ƒù=Ú#O Œ̂∞ Ñ¨_ç#k "≥Ú Œ̂Å∞H˘x ##∞fl „Ñ῭ ÕºHõÑ¨~°z, «̀#
Hõ$Ñ¨KÕ̀ « ##∞fl Ñ≤ez# Õ̂=Ù_»∞ <Õ#∞ J#º[#∞ÅÖ’ «̀# ‰õΩ=∂~°∞x „Ñ¨Hõ\˜OÑ¨=Öˇ#x,
16 PÜ«∞##∞ <åÜ«∞O Œ̂∞ |Ü«∞Å∞Ñ¨~°Ñ¨ ##∞„QÆÇ≤ÏOz#Ñ¨ÙÊ_»∞ =∞#∞+¨º=∂„ «̀∞Å`À <Õ#∞
ã̈O„Ñ̈kOÑ̈ÖË̂ Œ∞. 17 <åHõO>̌ =ÚO Œ̂∞QÍ Já⁄ã̈ÎÅ∞Ö̌·# "åiÜ≥Ú Œ̂Ì‰õΩ Ü≥∞~°∂+̈ÖË=Ú#ÔH·##∞
"≥à◊¡#∞ÖË̂ Œ∞ QÍx "≥O@<Õ Jˆ~aÜ«∂ ̂ Õâ◊=ÚÖ’xH˜ "≥o¡ux† Ñ≤=∞‡@ ̂ Œ=∞ã¨∞¯ Ñ¨@ì}=Ú#‰õΩ
uiy =zÛux. 18 J@∞ÃÑ·# =¸_»∞ ãÖ= «̀û~°=ÚÖ̌·# «̀~°∞"å`« Ĥá¶ê#∞ Ñ̈iK«Ü«∞=Ú
KÕã≤H˘#=Ö̌#x Ü≥∞~°∂+Ö̈Ë=Ú#‰õΩ =zÛ J «̀x`À‰õÄ_» Ñ̈ Œ̂∞#~Ú Œ̂∞ k#=ÚÅ∞O\x̃. 19
J «̀xx  ̀ «Ñ̈Ê Já⁄ã̈ÎÅ∞ÅÖ’ =∞i Z=xx <Õ#∞ K«∂_»ÖË̂ Œ∞ QÍx, „Ñ̈Éèí∞=Ù Ü≥ÚHȭ  ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞_≥·#
Ü«∂HÀ|∞#∞ =∂„ «̀=Ú K«∂zux. 20 <Õ#∞ q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞#fl D ã¨OQÆ̀ «∞Å q+¨Ü«∞"≥∞ÿ,
WkQÀ ^Õ=Ùx Ü≥∞^Œ∞@ <Õ#∞ J|^Œú=∂_»∞@ ÖË^Œ∞. 21 Ñ≤=∞‡@ ã≤iÜ«∞, H˜eH˜Ü«∞
„áêO «̀=ÚÅÖ’xH̃ =zÛux. 22 „H©ã̈∞Î#O Œ̂∞#fl Ü«̧ Œ̂Ü«∞ ã̈OÑ¶̈∞=ÚÅ "åiH̃ <å =ÚY
Ñ̈iK«Ü«∞=Ú ÖË‰õΩO_≥#∞ QÍx, 23 =Ú#∞Ñ̈Ù =∞#Å#∞ Ç≤ÏOã̈ÃÑ\˜ì#"å_»∞ ̀ å#∞ Ñ̈Ó~°fi=∞O Œ̂∞

QÆÅf 1= J è̂•ºÜ«∞=Ú QÆÅf 1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
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áê_»∞KÕÜ«ÚK«∞ =zÛ# =∞ «̀=Ú#∞ „Ñ¨Hõ\˜OK«∞K«∞<åfl_»#∞ ã¨OQÆu =∂„ «̀"Õ∞ qx, 24 "å~°∞
##∞fl |\ì̃ Õ̂=Ùx =∞Ç≤Ï=∞ Ñ̈~°zi.

St. Paul was wonderfully brought to the knowledge and faith of Christ. All
who are savingly converted, are called by the grace of God; their conversion is wrought
by his power and grace working in them. It will but little avail us to have Christ
revealed to us, if he is not also revealed in us. He instantly prepared to obey, without
hesitating as to his worldly interest, credit, ease, or life itself. And what matter of
thanksgiving and joy is it to the churches of Christ, when they hear of such instances
to the praise of the glory of his grace, whether they have ever seen them or not! They
glorify God for his power and mercy in saving such persons, and for all the service to
his people and cause that is done, and may be further expected from them.

GALATIANS  2
The apostle declares his being owned as an apostle of the

Gentiles. (1-10) Then fourteen years after I went up again to Jerusalem
with Barnabas, and took Titus with me also. 2 And I went up by
revelation, and communicated unto them that gospel which I preach
among the Gentiles, but privately to them which were of reputation,
lest by any means I should run, or had run, in vain. 3 But neither
Titus, who was with me, being a Greek, was compelled to be
circumcised: 4 And that because of false brethren unawares brought
in, who came in privily to spy out our liberty which we have in Christ
Jesus, that they might bring us into bondage: 5 To whom we gave
place by subjection, no, not for an hour; that the truth of the gospel
might continue with you. 6 But of these who seemed to be somewhat,
(whatsoever they were, it maketh no matter to me: God accepteth no
man’s person:) for they who seemed to be somewhat in conference
added nothing to me: 7 But contrariwise, when they saw that the gospel
of the uncircumcision was committed unto me, as the gospel of the
circumcision was unto Peter; 8 (For he that wrought effectually in Peter
to the apostleship of the circumcision, the same was mighty in me
toward the Gentiles:) 9 And when James, Cephas, and John, who
seemed to be pillars, perceived the grace that was given unto me, they
gave to me and Barnabas the right hands of fellowship; that we should
go unto the heathen, and they unto the circumcision. 10 Only they
would that we should remember the poor; the same which I also was
forward to do.

Ô~O_»= J è̂•ºÜ«∞=Ú
Ü≥∞~°∂+̈ÖË=ÚÖ’ áœÅ∞ ¿ã= XÑ̈ÙÊH˘#|_≥#∞

P@∞Ñ≤=∞‡@ Ñ̈ Œ̂∞<åÅ∞QÆ∞ ã̈O= «̀û~°=ÚÖ̌·# ̀ «~°∞"å «̀ <Õ#∞ f «̀∞#∞ "≥O@É̌@∞ìH˘x
|~°flÉÏ`À‰õÄ_» Ü≥∞~°∂+̈ÖË=Ú#‰õΩ uiy "≥o¡ux. 2 ̂ Õ= Œ̂~°≈# „Ñ̈HÍ~°"Õ∞ "≥o¡ux. =∞iÜ«Ú
<å „Ñ¨Ü«∂ã¨ =º~°÷=∞=Ù<Õ"≥∂ ÖËHõ =º~°÷"≥∞ÿáÈ~Ú#^Õ"≥∂ Jx <Õ#∞ J#º[#∞ÅÖ’
„Ñ¨Hõ\˜OK«∞K«∞#fl ã¨∞"å~°Î#∞ "åiH˜x „Ñ῭ ÕºHõ=ÚQÍ ZxflÔH·# "åiH˜x qâ◊̂ ŒÑ¨~°zux. 3
J~Ú##∞ <å`À‰õÄ_»#∞#fl f`«∞ „wã¨∞ ^Õâ◊ã¨∞÷_≥·##∞ J`«_»∞ ã¨∞#flu á⁄O^Œ∞@‰õΩ

|Å=O «̀ÃÑ@ì|_»ÖË̂ Œ∞. 4 =∞#Å#∞ ̂ •ã¨∞Å∞QÍ KÕã≤H˘# =Öˇ#x „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞=Å# =∞#‰õΩ
Hõey# =∞# ™êfi «̀O„ «̀º=Ú#∞ "ÕQÆ∞K«∂K«∞@‰õΩ, ~°Ç¨Ïã¨º=ÚQÍ Õ̀|_ç ^˘OQÆ̀ «#=ÚQÍ
„Ñ̈"ÕtOz# HõÑ̈@ ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞Å=Å# [iy#k. 5 ã̈∞"å~°Î ã̈ «̀º=Ú q∂ =∞ è̂Œº#∞ xÅ∞K«∞#@∞¡
"Õ∞=Ú "åiH̃ XHȭ  QÆ_çÜ«∞Ü≥ÿ∞##∞ Ö’|_»∞@‰õΩ XÑ̈ÙÊH˘#ÖË̂ Œ∞. 6 ZxflÔH·# "å~°∞QÍ ZOK«|_ç#
"åiÜ≥Ú Œ̂Ì <Õ<Õq∞Ü«Ú <Õ~°∞ÛH˘#ÖË̂ Œ∞† "åÔ~O «̀\˜"åÔ~·##∞ <å‰õΩ ÅHõΔ º=Ú ÖË̂ Œ∞, Õ̂=Ù_»∞
#~°∞x "Õ+¨=Ú K«∂_»_»∞. P ZxflÔH·#"å~°∞ <åˆHq∞Ü«Ú LÑ¨̂ ÕtOÑ¨ÖË̂ Œ∞. 7 J~Ú Õ̀ ã¨∞#flu
á⁄Ok#"åiH˜ É’kèOK«∞@ÔH· ã¨∞"å~°Î ¿Ñ «̀∞~°∞ˆHÖÏQÆ∞ JÑ¨ÊyOÑ¨|_≥<À, PÖÏQÆ∞ ã¨∞#flu
á⁄O Œ̂x"åiH˜ É’kèOK«∞@ÔH· <å HõÑ¨ÊyOÑ¨|_≥#x "å~°∞ K«∂z#Ñ¨ÙÊ_»∞, 8 J#QÍ ã¨∞#flu
á⁄Ok#"åiH˜ Já⁄ãÎ̈Å∞_»=Ù@‰õΩ ¿Ñ «̀∞~°∞#‰õΩ ™ê=∞~°÷º=Ú HõÅ∞QÆ*Ëã≤#"å_Õ J#º[#∞Å‰õΩ
Já⁄ã¨ÎÅ∞_»#=Ù@‰õΩ <å‰õΩ#∞ ™ê=∞~°÷º=Ú HõÅ∞QÆ*ËÃã#x "å~°∞ „QÆÇ≤ÏOz#Ñ¨ÙÊ_»∞,
9 ã̈ÎOÉèí=ÚÅ∞QÍ ZOK«|_ç# Ü«∂HÀ|∞ ̂Há¶ê Ü≥∂Ç̈#∞ J#∞ "å~°∞ <å‰õΩ J#∞„QÆÇ≤ÏOÑ̈|_ç#
Hõ$Ñ¨#∞ Hõ#∞Q˘x, "Õ∞=Ú J#º[#∞Å‰õΩ#∞ `å=Ú ã¨∞#fluá⁄Ok# "åiH˜x Já⁄ãÎ̈Å∞Å∞QÍ
LO_»=Ö̌#x K≥Ñ≤Ê, ̀ «=∞`À áêe"å~° =∞#∞@‰õΩ ã̈∂K«#QÍ <å‰õΩ#∞ |~°flÉÏ‰õΩ#∞ ‰õΩ_çKÕux
WzÛi. 10 "Õ∞=Ú c Œ̂Å#∞ *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã≤H˘#=Öˇ#x =∂„ «̀"Õ∞ "å~°∞ HÀii† PÖÏQÆ∞
KÕÜ«Ú@‰õΩ <Õ#∞#∞ Pã¨HÎ̃ HõeyÜ«ÚO\˜x.

Observe the apostle’s faithfulness in giving a full account of the doctrine he
had preached among the Gentiles, and was still resolved to preach, that of Christianity,
free from all mixture of Judaism. This doctrine would be ungrateful to many, yet he
was not afraid to own it. His care was, lest the success of his past labours should be
lessened, or his future usefulness be hindered. While we simply depend upon God for
success to our labours, we should use every proper caution to remove mistakes, and
against opposers. There are things which may lawfully be complied with, yet, when
they cannot be done without betraying the truth, they ought to be refused.

He had publicly opposed Peter for judaizing. (11-14) But when
Peter was come to Antioch, I withstood him to the face, because he
was to be blamed. 12 For before that certain came from James, he did
eat with the Gentiles: but when they were come, he withdrew and
separated himself, fearing them which were of the circumcision. 13 And
the other Jews dissembled likewise with him; insomuch that Barnabas
also was carried away with their dissimulation. 14 But when I saw
that they walked not uprightly according to the truth of the gospel, I
said unto Peter before them all, If thou, being a Jew, livest after the
manner of Gentiles, and not as do the Jews, why compellest thou the
Gentiles to live as do the Jews?

áœÅ∞ ¿Ñ «̀∞~°∞#∞ QÆkÌOK«∞@
11 J~Ú Õ̀ ˆHá¶ê JOuÜ≥ÚHõÜ«∞‰õΩ =zÛ#Ñ¨ÙÊ_»∞ J «̀_»∞ JÑ¨~åkèQÍ f~°Û|_≥#∞

QÆ#∞Hõ <Õ#∞ =ÚMÏ=ÚdQÍ J «̀xx ZkiOzux. 12 UÅÜ«∞#QÍ Ü«∂HÀ|∞ <˘ Œ̂Ì #∞O_ç
H˘O Œ̂~°∞ ~åHõ=Ú#∞Ñ̈Ù J «̀_»∞ J#º[#∞Å`À Éè’[#=Ú KÕÜ«ÚK«∞O_≥#∞ QÍx, "å~°∞ ~åQÍ<Õ
ã̈∞#flu á⁄Ok# "åiH̃ ÉèíÜ«∞Ñ̈_ç "≥#∞Hõfã≤ "ÕÔ~·áÈÜ≥∞#∞. 13 ̀ «H̃¯# Ü«̧ Œ̂∞Å∞#∞ J «̀x`À
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Hõeã≤ =∂Ü«∞"Õ+̈=Ú "Õã≤H˘xi QÆ#∞Hõ |~°flÉÏ ‰õÄ_» "åi "Õ+̈ è̂•~°}=Ú KÕ̀ « "≥∂ã̈áÈÜ≥∞#∞.
14 "å~°∞ ã¨∞"å~°Î ã῭ «º=Ú K˘Ñ¨ÙÊ# „Hõ=∞=ÚQÍ #_»∞K«∞H˘#HõáÈ=Ù@ <Õ#∞ K«∂z#Ñ¨ÙÊ_»∞
JO Œ̂i Ü≥∞ Œ̂∞@ ̂Há¶ê`À <Õ#∞ K≥Ñ≤Ê# Õ̂=∞#QÍ - h=Ù Ü«̧ Œ̂∞_»∞"≥· Ü«ÚO_çÜ«Ú Ü«̧ Œ̂∞Å=Ö̌
HÍHõ J#º[#∞Å=Öˇ<Õ „Ñ¨=iÎOK«∞K«∞O_»QÍ, J#º[#∞Å∞ Ü«̧ Œ̂∞Å=Öˇ „Ñ¨=iÎOÑ¨=Öˇ#x
ZO Œ̂∞‰õΩ |Å=O «̀=Ú KÕÜ«ÚK«∞<åfl=Ù ?

Notwithstanding Peter’s character, yet, when Paul saw him acting so as to
hurt the truth of the gospel and the peace of the church, he was not afraid to reprove
him. When he saw that Peter and the others did not live up to that principle which the
gospel taught, and which they professed, namely, That by the death of Christ the
partition wall between Jew and Gentile was taken down, and the observance of the
law of Moses was no longer in force; as Peter’s offence was public, he publicly
reproved him. There is a very great difference between the prudence of St. Paul, who
bore with, and used for a time, the ceremonies of the law as not sinful, and the timid
conduct of St. Peter, who, by withdrawing from the Gentiles, led others to think that
these ceremonies were necessary.

And from thence he enters upon the doctrine of justification by
faith in Christ, without the works of the law. (15-21) 15 We who are
Jews by nature, and not sinners of the Gentiles, 16 Knowing that a
man is not justified by the works of the law, but by the faith of Jesus
Christ, even we have believed in Jesus Christ, that we might be justified
by the faith of Christ, and not by the works of the law: for by the works
of the law shall no flesh be justified. 17 But if, while we seek to be
justified by Christ, we ourselves also are found sinners, is therefore
Christ the minister of sin? God forbid. 18 For if I build again the things
which I destroyed, I make myself a transgressor. 19 For I through the
law am dead to the law, that I might live unto God. 20 I am crucified
with Christ: nevertheless I live; yet not I, but Christ liveth in me: and
the life which I now live in the flesh I live by the faith of the Son of God,
who loved me, and gave himself for me. 21 I do not frustrate the grace
of God: for if righteousness come by the law, then Christ is dead in vain.

è̂Œ~°‡âßG=Ú Ü≥ÚHȭ  x¢+̈ÊÜ≥∂[Hõ̀ «fi=Ú
15 =∞#=Ú [#‡=Ú=Å# Ü«̧ Œ̂∞Å"Õ∞ QÍx J#º[#∞ÅÖ’ KÕi# áêÑ̈ÙÅ=Ú

HÍ=Ú. 16 =∞#∞+̈μº_»∞ ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î#O Œ̂e qâßfiã̈=Ú =Å#<Õ QÍx ̂ èŒ~°‡âßG ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ#
„H̃Ü«∞Å =¸Å=Ú# hu=∞O «̀∞_»QÍ f~°Û|_»_»x Ziy =∞#=Ú#∞ ̂ èŒ~°‡âßG ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ#
„H̃Ü«∞Å =¸Å=Ú# QÍHõ „H©ã∞̈Î#O Œ̂e qâßfiã=̈Ú =Å#<Õ hu=∞O «̀∞Å=∞x f~°Û|_»∞@ÔH·
ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î #O Œ̂∞ qâßfiã¨=ÚOz Ü«Ú<åfl=Ú† ̂ èŒ~°‡âßG ã¨O|O è̂Œ „H˜Ü«∞Å =¸Å=Ú# U
â◊siÜ«Ú hu=∞O «̀∞_»x f~°Û|_»_»∞ QÆ̂ •? 17 HÍQÍ =∞#=Ú „H©ã̈∞Î#O Œ̂∞ hu=∞O «̀∞Å=∞x
f~°Û|_»∞@‰õΩ "≥̂ Œ‰õΩK«∞O_»QÍ =∞#=Ú áêÑ̈ÙÅ=ÚQÍ Hõ#|_ç#Ü≥∞_»Å, P Ñ̈HõΔ=∞O Œ̂∞ „H©ã̈∞Î
áêÑ¨=Ú#‰õΩ Ñ¨iKå~°‰õΩ_®Ü≥∞<å? J@¡#~å^Œ∞. 18 <Õ#∞ Ñ¨_»Q˘\˜ì# "å\˜x =∞~°Å
Hõ\ì̃#Ü≥∞_»Å ##∞fl <Õ<Õ JÑ¨~åkèxQÍ Hõ#∞Ñ¨~°K«∞ H˘O Œ̂∞#∞ QÆ̂ •? 19 <Õ<≥·̀ Õ Õ̂=Ùx
q+̈Ü«∞"≥∞ÿ rqOK«∞ xq∞ «̀Î=Ú ̂ èŒ~°‡âßG=Ú=Å# ̂ èŒ~°‡âßG=Ú q+̈Ü«∞"≥∞ÿ K«zÛ#"å_»<≥·ux.

20 <Õ#∞ „H©ã¨∞Î̀ À ‰õÄ_» ã≤Å∞= "ÕÜ«∞|_çÜ«Ú<åfl#∞† WHõ#∞ rqOK«∞"å_»#∞ <Õ#∞ HÍ#∞,
„H©¿ãÎ <åÜ«∞O Œ̂∞ rqOK«∞K«∞<åfl_»∞. <ÕxÑ¨ÙÊ_»∞ â◊s~°=∞O Œ̂∞ rqOK«∞K«∞#fl rq «̀=Ú ##∞fl
„¿Ñq∞Oz, <å H˘~°‰õΩ ̀ «#∞fl`å#∞ JÑ¨ÊyOK«∞H˘x# ̂ Õ=Ùx ‰õΩ=∂~°∞x Ü«∞O Œ̂e qâßfiã¨=Ú
=Å# rqOK«∞K«∞<åfl#∞. 21 <Õ#∞ Õ̂=Ùx Hõ$Ñ¨#∞ x~°~°÷Hõ=Ú KÕÜ«∞#∞† hu è̂Œ~°‡âßG=Ú
=Å#<≥·̀ Õ P Ñ¨HõΔ=∞O Œ̂∞ „H©ã¨∞Î K«xáÈ~Ú#k x¢+¨ÊÜ≥∂[#"Õ∞.

Paul, having thus shown he was not inferior to any apostle, not to Peter
himself, speaks of the great foundation doctrine of the gospel. For what did we believe
in Christ? Was it not that we might be justified by the faith of Christ? If so, is it not
foolish to go back to the law, and to expect to be justified by the merit of moral works,
or sacrifices, or ceremonies? The occasion of this declaration doubtless arose from
the ceremonial law; but the argument is quite as strong against all dependence upon
the works of the moral law, as respects justification. Here, in his own person, the
apostle describes the spiritual or hidden life of a believer. The old man is crucified,
romans 6:6 , but the new man is living; sin is mortified, and grace is quickened. He
has the comforts and the triumphs of grace; yet that grace is not from himself, but
from another. Believers see themselves living in a state of dependence on Christ.
Hence it is, that though he lives in the flesh, yet he does not live after the flesh.

GALATIANS 3
The Galatians reproved for departing from the great doctrine of

justification alone, through faith in Christ. (1-5) O foolish Galatians, who
hath bewitched you, that ye should not obey the truth, before whose
eyes Jesus Christ hath been evidently set forth, crucified among you?
2 This only would I learn of you, Received ye the Spirit by the works of
the law, or by the hearing of faith? 3 Are ye so foolish? having begun
in the Spirit, are ye now made perfect by the flesh? 4 Have ye suffered
so many things in vain? if it be yet in vain. 5 He therefore that
ministereth to you the Spirit, and worketh miracles among you, doeth
he it by the works of the law, or by the hearing of faith?

=¸_»= J è̂•ºÜ«∞=Ú
Õ̂=Ùx JOwHõiOK«∞@‰õΩ =¸Å=Ú qâßfiã̈"Õ∞, QÍx è̂Œ~°‡âßG=Ú HÍ Œ̂∞
F Jq"Õ‰õΩÖ̌·# QÆÅfÜ«ÚÖÏ~å, q∞=Ú‡#∞ Z=_»∞ „Éèí=∞ÃÑ>̌ì#∞? ã≤Å∞="ÕÜ«∞|_ç#

"å_≥·#@∞ìQÍ ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î q∂ Hõ#∞flÅ Ü≥∞ Œ̂∞@ „Ñ¨̂ Œi≈OÑ¨|_≥#∞ QÆ̂ •? 2 Wk =∂„ «̀"Õ∞
q∂ =Å# ̀ ≥eã≤H˘# QÀ~°∞K«∞<åfl#∞† ̂ èŒ~°‡âßG ã̈O|O è̂Œ „H̃Ü«∞Å=Å# P «̀‡#∞ á⁄Oku~å?
ÖËHõ qâßfiã¨=Ú`À q#∞@=Å# á⁄Oku~å? 3 q∂iO`« Jq"Õ‰õΩÖˇ·u~å? "≥Ú^Œ@
P`å‡#∞™ê~°=ÚQÍ P~°OaèOz, WÑ¨ÙÊ_»∞ â◊s~å#∞™ê~°=ÚQÍ Ñ¨iÑ¨Ó~°∞‚ÅQÆ∞^Œ∞~å?
4 =º~°÷=ÚQÍ<Õ Wxfl Hõ+̈ì=ÚÅ∞ J#∞ÉèíqOzu~å? Jk x[=ÚQÍ =º~°÷=∞QÆ∞<å? 5 P «̀‡#∞
q∂‰õΩ J#∞„QÆÇ≤ÏOz, q∂Ö’ J^Œ∞ƒù`«=ÚÅ∞ KÕ~ÚOK«∞"å_»∞ ^èŒ~°‡âßG ã¨O|O^èŒ
„H˜Ü«∞Å=Å#<å? ÖËHõ qâßfiã¨=Ú`À q#∞@=Å#<å KÕ~ÚOK«∞K«∞<åfl_»∞ ?
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Several things made the folly of the Galatian Christians worse. They had the
doctrine of the cross preached, and the Lord’s supper administered among them, in
both which Christ crucified, and the nature of his sufferings, had been fully and
clearly set forth. Had they been made partakers of the Holy Spirit, by the ministration
of the law, or on account of any works done by them in obedience thereto? Was it not
by their hearing and embracing the doctrine of faith in Christ alone for justification?
Which of these had God owned with tokens of his favour and acceptance? It was not by
the first, but the last. And those must be very unwise, who suffer themselves to be turned
away from the ministry and doctrine which have been blessed to their spiritual advantage.

This doctrine established from the example of Abraham. (6-9)
 Even as Abraham believed God, and it was accounted to him for
righteousness. 7 Know ye therefore that they which are of faith, the
same are the children of Abraham. 8 And the scripture, foreseeing
that God would justify the heathen through faith, preached before the
gospel unto Abraham, saying, In thee shall all nations be blessed.
9 So then they which be of faith are blessed with faithful Abraham.

6 J„ÉÏÇ̈=Ú Õ̂=Ùx #"≥∞‡#∞, Jk J «̀xH̃ huQÍ ZOK«|_≥#∞. 7 HÍ|\˜ì
qâßfiã¨ã¨O|O è̂Œ∞ÖË J„ÉÏÇ¨=Ú ‰õΩ=∂~°∞Åx q∂~°∞ ≥̀eã≤H˘#∞_ç. 8 Õ̂=Ù_»∞ qâßfiã¨
=¸Å=ÚQÍ J#º[#∞Å#∞ hu=∞O «̀∞Å∞QÍ f~°∞Û#x ÖËY#=Ú =ÚO Œ̂∞QÍ K«∂z -
hÜ«∞O Œ̂∞ J#º[#∞ ÅO Œ̂~°∞#∞ Pj~°fikOÑ¨|_»∞ Œ̂∞~°∞ Jx J„ÉÏÇ¨=Ú#‰õΩ ã¨∞"å~°Î#∞
=ÚO Œ̂∞QÍ „Ñ̈Hõ\ÕK≥#∞. 9 HÍ|\˜ì qâßfiã̈ã̈O|O è̂Œ∞ÖË qâßfiã̈=ÚQÆÅ J„ÉÏÇ̈=Ú`À ‰õÄ_»
Pj~°fikOÑ̈|_»∞ Œ̂∞~°∞.

From the tenor of the law and the severity of its curse. (10-14) 10 For as many
as are of the works of the law are under the curse: for it is written, Cursed is every
one that continueth not in all things which are written in the book of the law to do
them. 11 But that no man is justified by the law in the sight of God, it is evident: for,
The just shall live by faith. 12 And the law is not of faith: but, The man that doeth
them shall live in them. 13 Christ hath redeemed us from the curse of the law, being
made a curse for us: for it is written, Cursed is every one that hangeth on a tree:
14 That the blessing of Abraham might come on the Gentiles through Jesus Christ;
that we might receive the promise of the Spirit through faith.

10 ̂ èŒ~°‡âßG=Ú qkèOz# „H̃Ü«∞Å‰õΩ ã̈O|O è̂Œ∞ÅO Œ̂~°∞ âßÑ̈=Ú#‰õΩ Ö’<≥·Ü«Ú<åfl~°∞,
ZO Œ̂∞Hõ#QÍ - ̂ èŒ~°‡âßG „QÆO ä̂Œ=∞O Œ̂∞ „"åÜ«∞|_ç# q è̂Œ∞ÅxflÜ«Ú KÕÜ«Ú@Ü«∞O Œ̂∞ xÅ∞Hõ_»QÍ
LO_»x „Ñ̈u"å_»∞#∞ âßÑ̈„QÆã̈∞Î_»∞ Jx „"åÜ«∞|_çÜ«Ú#flk. 11 ̂ èŒ~°‡âßG=Ú KÕ̀ « Z=_»∞#∞
Õ̂=ÙxÜ≥∞ Œ̂∞@ hu=∞O «̀∞_»x f~°Û|_»_»#∞ ã¨OQÆu ã¨Ê+ì̈"Õ∞. UÅÜ«∞#QÍ - hu=∞O «̀∞_»∞

qâßfiã=̈¸Å=ÚQÍ rqOK«∞#∞. 12 ̂ èŒ~°‡âßG=Ú qâßfiãã̈Ö|O è̂Œ"≥∞ÿ#k HÍ Œ̂∞ QÍx ̂ •x
q è̂Œ∞Å#∞ PK«iOK«∞"å_»∞ "å\˜=Å#<Õ rqOK«∞#∞. 13 P «̀‡#∞ QÆ∂iÛ# "åQÍÌ#=Ú
qâßfiã¨=Ú =Å# =∞#‰õΩ ÅaèOK«∞#@∞¡, J„ÉÏÇ¨=Ú á⁄Ok# Pj~°fiK«#=Ú „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞
^•fi~å J#º[#∞Å‰õΩ HõÅ∞QÆ∞@ÔH·, „H©ã̈∞Î =∞#HÀã̈=Ú âßÑ̈"≥∞ÿ =∞#Å#∞ ̂ èŒ~°‡âßG=Ú Ü≥ÚHȭ
âßÑ̈=Ú #∞O_ç q"≥∂zOK≥#∞† 14 WO Œ̂∞#∞QÆ∂iÛ - „=∂#∞ q∂ Œ̂ „"ÕÖÏ_ç# „Ñ̈u"å_»∞#∞
âßÑ¨„QÆã¨∞Î_»∞ Jx „"åÜ«∞|_çÜ«Ú#flk.

The apostle proves the doctrine he had blamed the Galatians for rejecting;
namely, that of justification by faith without the works of the law. This he does from
the example of Abraham, whose faith fastened upon the word and promise of God,
and upon his believing he was owned and accepted of God as a righteous man. The
Scripture is said to foresee, because the Holy Spirit that indited the Scripture did
foresee. Through faith in the promise of God he was blessed; and it is only in the
same way that others obtain this privilege. Let us then study the object, nature, and
effects of Abraham’s faith; for who can in any other way escape the curse of the holy
law? The curse is against all sinners, therefore against all men; for all have sinned,
and are become guilty before God: and if, as transgressors of the law, we are under
its curse, it must be vain to look for justification by it. Those only are just or righteous
who are freed from death and wrath, and restored into a state of life in the favour of
God; and it is only through faith that persons become righteous.

From the covenant of promises, which the law could not disannul.
(15-18) 15 Brethren, I speak after the manner of men; Though it be
but a man’s covenant, yet if it be confirmed, no man disannulleth, or
addeth thereto. 16 Now to Abraham and his seed were the promises
made. He saith not, And to seeds, as of many; but as of one, And to thy
seed, which is Christ. 17 And this I say, that the covenant, that was
confirmed before of God in Christ, the law, which was four hundred
and thirty years after, cannot disannul, that it should make the promise
of none effect. 18 For if the inheritance be of the law, it is no more of
promise: but God gave it to Abraham by promise

15 ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞ÖÏ~å, =∞#∞+¨ºsuQÍ =∂@ÖÏ_»∞K«∞<åfl#∞† =∞#∞+¨μº_»∞ KÕã≤#

X_»O|_çHõ Ü≥ÿ∞##∞ ã≤÷~°Ñ¨_ç# ̀ «~°∞"å «̀ Z=_»∞#∞ ̂ •x H˘\ì̃"ÕÜ«∞_»∞, ̂ •x`À =∞ˆ~q∞Ü«Ú

HõÅ∞Ñ̈_»∞. 16 J„ÉÏÇ̈=Ú#‰õΩ#∞ J «̀x ã̈O`å#=Ú#‰õΩ#∞ P "åQÍÌ#=ÚÅ∞ KÕÜ«∞|_≥#∞,

PÜ«∞# J<Õ‰õΩÅ#∞ QÆ∂iÛ J#fl@∞ì-ã̈O`å#=ÚÅ‰õΩ#∞ Jx K≥ÑÊ̈Hõ, XHõx QÆ∂iÛ# J#fl>Ëì

- h ã¨O`å#=Ú#‰õΩ#∞ J<≥#∞† P ã¨O`å#=Ú „H©ã¨∞Î. 17 <Õ#∞ K≥Ñ¨ÙÊ# Õ̂=∞#QÍ -

<åÅ∞QÆ∞=O Œ̂Å =ÚÑ¨Êk ã¨O= «̀û~°=ÚÖ·̌# «̀~°∞"å «̀ =zÛ# è̂Œ~°‡âßG=Ú, "åQÍú#=Ú#∞

x~°~°÷Hõ=Ú KÕÜ«Ú#O «̀QÍ Ñ̈Ó~°fi=∞O Œ̂∞ ̂ Õ=ÙxKÕ̀ « ã≤÷~°Ñ̈~°K«|_ç# x|O è̂Œ##∞ H˘\˜ì"ÕÜ«∞ Œ̂∞.

18 P ™êfiã̈÷º=Ú ̂ èŒ~°‡âßG=¸Å=ÚQÍ Hõey# Ü≥∞_»Å WHõ "åQÍÌ#=¸Å=ÚQÍ Hõey#k

HÍ Œ̂∞. J~Ú Õ̀ Õ̂=Ù_»∞ J„ÉÏÇ̈=Ú#‰õΩ "åQÍÌ#=Ú =Å#<Õ ^•xx J#∞„QÆÇ≤ÏOK≥#∞.

The covenant God made with Abraham, was not done away by the giving the
law to Moses. The covenant was made with Abraham and his Seed. It is still in force;
Christ abideth for ever in his person, and his spiritual seed, who are his by faith. By
this we learn the difference between the promises of the law and those of the gospel.
The promises of the law are made to the person of every man; the promises of the
gospel are first made to Christ, then by him to those who are by faith ingrafted into
Christ.

The law was a school master to lead them to Christ. (19-25)
 Wherefore then serveth the law? It was added because of
transgressions, till the seed should come to whom the promise was
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made; and it was ordained by angels in the hand of a mediator. 20 Now
a mediator is not a mediator of one, but God is one. 21 Is the law then
against the promises of God? God forbid: for if there had been a law
given which could have given life, verily righteousness should have
been by the law. 22 But the scripture hath concluded all under sin,
that the promise by faith of Jesus Christ might be given to them that
believe. 23 But before faith came, we were kept under the law, shut
up unto the faith which should afterwards be revealed. 24 Wherefore
the law was our schoolmaster to bring us unto Christ, that we might
be justified by faith. 25 But after that faith is come, we are no longer
under a schoolmaster.

è̂Œ~°‡âßG=Ú Ü≥ÚHȭ  L Õ̂Ìâ◊º=Ú

19 PÖÏÔQ·̀ Õ ̂ èŒ~°‡âßG"≥∞O Œ̂∞‰õΩ? Z=xH̃ P "åQÍú#=Ú KÕÜ«∞|_≥<À P ã̈O`å#=Ú

=K«∞Û=~°‰õΩ Jk Ju„Hõ=∞=ÚÅ#∞|\ì̃ ^•xH˜ «̀~°∞"å «̀ WÜ«∞º|_≥#∞† Jk =∞ è̂Œº=iÎKÕ̀ «

Õ̂= Œ̂∂ «̀Å ̂ •fi~å xÜ«∞q∞OÑ̈|_≥#∞. 20 =∞ è̂Œº=iÎ XHõxH̃ =∞ è̂Œº=iÎ HÍ_»∞ QÍx ̂ Õ=Ù_˘Hȭ _Õ.

21 è̂Œ~°‡âßG=Ú Õ̂=Ùx "åQÍÌ#=ÚÅ‰õΩ q~À è̂Œ"≥∞ÿ#^•? J@¡#~å Œ̂∞. rqOÑ¨KÕÜ«∞â◊HÎ̃QÆÅ

è̂Œ~°‡âßG=Ú WÜ«∞º|_ç Ü«Ú#flÜ≥∞_»Å "åã̈Î==ÚQÍ hu ̂ èŒ~°‡âßG =¸Å=ÚQÍ<Õ HõÅ∞QÆ∞#∞

QÍx, 22 ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î#O Œ̂e qâßfiã¨=¸Å=ÚQÍ Hõey# "åQÍÌ#=Ú qâ◊fiã≤OK«∞"åiH˜

J#∞„QÆÇ≤ÏOÑ¨|_»∞#@∞¡, ÖËY#=Ú JO Œ̂ix áêÑ¨=ÚÖ’ |OkèOK≥#∞. 23 qâßfiã¨=Ú

"≥Å¡_çHÍHõ =Ú#∞Ñ¨Ù, WHõ =ÚO Œ̂∞‰õΩ |Ü«∞Å∞Ñ¨~°K«|_»É’=Ù qâßfiã¨=∞=ÅOaOÑ¨=Åã≤#

"å~°=ÚQÍ K≥~°Ö’ LOK«|_ç#@∞ì =∞#=Ú ̂ èŒ~°‡âßG=Ú#‰õΩ Ö’<≥·#"å~°"≥∞ÿuq∞. 24 HÍ|\ì̃

=∞#=Ú qâßfiã¨=¸Å=Ú# hu=∞O`«∞Å=∞x f~°Û|_»∞#@∞¡ „H©ã¨∞Î<˘^ŒÌ‰õΩ =∞#Å#∞

#_çÑ≤OK«∞@‰õΩ è̂Œ~°‡âßG=Ú =∞#‰õΩ ÉÏÅtHõΔ‰õΩ_®Ü≥∞#∞. 25 J~Ú Õ̀ qâßfiã¨=Ú "≥Å¡_ç

PÜ≥∞#∞ QÆ#∞Hõ WHõ ÉÏÅtHõΔ‰õΩx „H˜O Œ̂ LO_»=Ú.

If that promise was enough for salvation, wherefore then serveth the law? The
Israelites, though chosen to be God’s peculiar people, were sinners as well as others.
The law was not intended to discover a way of justification, different from that made
known by the promise, but to lead men to see their need of the promise, by showing
the sinfulness of sin, and to point to Christ, through whom alone they could be pardoned
and justified. The promise was given by God himself; the law was given by the ministry
of angels, and the hand of a mediator, even Moses. Hence the law could not be designed
to set aside the promise. A mediator, as the very term signifies, is a friend that comes
between two parties, and is not to act merely with and for one of them.

Under the gospel state true believers are all one in Christ. (26-29)
26 For ye are all the children of God by faith in Christ Jesus. 27 For
as many of you as have been baptized into Christ have put on Christ.
28 There is neither Jew nor Greek, there is neither bond nor free,
there is neither male nor female: for ye are all one in Christ Jesus.
29 And if ye be Christ’s, then are ye Abraham’s seed, and heirs
according to the promise.

qâßfiã̈=Ú=Åx Ñ¶̈e «̀=Ú
26  ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î #O Œ̂∞ q∂~°O Œ̂~°∞ qâßfiã̈=Ú=Å# ̂ Õ=Ùx ‰õΩ=∂~°∞Ö̌· Ü«Ú<åfl~°∞.

27 „H©ã¨∞ÎÖ’xH˜ ÉÏÑ≤Îã¨‡=Ú á⁄Ok# q∂~°O^Œ~°∞ „H©ã¨∞Î#∞ ^èŒiOK«∞H˘xÜ«Ú<åfl~°∞.
28 WO Œ̂∞Ö’ Ü«̧ Œ̂∞_»x „wã¨∞ Õ̂â◊ã¨∞÷_»x ÖË̂ Œ∞, ̂ •ã¨∞_»x ã¨fi «̀O„ «̀∞_»x ÖË̂ Œ∞, Ñ¨Ù~°∞+¨μ_»x
¢ã‘Î Jx ÖË̂ Œ∞† ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î#O Œ̂∞ q∂~°O Œ̂~°∞#∞ UHõ=ÚQÍ L<åfl~°∞. 29 q∂~°∞ „H©ã¨∞Î
ã¨O|O è̂Œ∞Ö·̌̀ Õ P Ñ¨HõΔ=∞O Œ̂∞ J„ÉÏÇ¨=Ú Ü≥ÚHȭ  ã¨O`å#"≥∞ÿÜ«ÚO_ç "åQÍÌ# „Ñ¨HÍ~°=Ú
"å~°ã̈∞Ö̌·Ü«Ú<åfl~°∞.

Real Christians enjoy great privileges under the gospel; and are no longer
accounted servants, but sons; not now kept at such a distance, and under such restraints
as the Jews were. Having accepted Christ Jesus as their Lord and Saviour, and relying
on him alone for justification and salvation, they become the sons of God. But no
outward forms or profession can secure these blessings; for if any man have not the
Spirit of Christ, he is none of his. In baptism we put on Christ; therein we profess to
be his disciples.

GALATIANS 4
The folly of returning to legal observances for justification. (1-7)

Now I say, That the heir, as long as he is a child, differeth nothing from
a servant, though he be lord of all; 2 But is under tutors and governors
until the time appointed of the father. 3 Even so we, when we were
children, were in bondage under the elements of the world: 4 But when
the fulness of the time was come, God sent forth his Son, made of a
woman, made under the law, 5 To redeem them that were under the
law, that we might receive the adoption of sons. 6 And because ye are
sons, God hath sent forth the Spirit of his Son into your hearts, crying,
Abba, Father. 7 Wherefore thou art no more a servant, but a son; and
if a son, then an heir of God through Christ.

4= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„H©ã̈∞Î#O Œ̂e qâßfiã̈=Ú ^•fi~å HõÅ∞QÆ∞ ≥̂·= ‰õΩ=∂~°̀ «fi~°=Ú
=∞iÜ«Ú <Õ#∞ K≥Ñ¨ÙÊ#^Õ=∞#QÍ, "å~°ã¨∞_»∞ Jxfl\˜H©Hõ~°ÎÜ≥ÿ∞Ü«Ú#fl#∞ ÉÏÅ∞_≥·

=Ù#flO «̀HÍÅ=Ú J «̀xH˜x ^•ã¨∞xH˜x U ÉèË̂ Œ=Ú#∞ ÖË̂ Œ∞. 2 «̀O„_çKÕ̀ « x~°‚~ÚOÑ¨|_ç#
k#=Ú =K«∞Û=~°‰õΩ J «̀_»∞ ã̈O~°HõΔ‰õΩÅ Ü≥ÚHȭ Ü«Ú QÆ$Ç̈Ïx~åfiÇ̈Ï‰õΩÅ Ü≥ÚHȭ Ü«Ú Jnè#=ÚÖ’
LO_»∞#∞. 3 J@∞=Öˇ =∞#=Ú#∞ ÉÏÅ∞~°"≥∞ÿ Ü«Ú#flÑ¨ÙÊ_»∞ Ö’Hõ ã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ#
=¸Åáê~î°=ÚÅ‰õΩ Ö’|_ç ^•ã¨∞Å"≥∞ÿ Ü«ÚO\˜q∞† 4 J~Ú Õ̀ HÍÅ=Ú Ñ¨iÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ#Ñ¨ÙÊ_»∞
Õ̂=Ù_»∞ «̀# ‰õΩ=∂~°∞x Ñ¨OÃÑ#∞† 5 PÜ«∞# ¢ã‘ÎÜ«∞O Œ̂∞ Ñ¨Ù\ì̃, =∞#=Ú Œ̂̀ «ÎÑ¨Ù„ «̀∞Å=Ú

HÍ=Öˇ#x ^èŒ~°‡âßG=Ú#‰õΩ Ö’|_çÜ«Ú#fl"åix q"≥∂zOK«∞@ÔH· ^èŒ~°‡âßG=Ú#‰õΩ
Ö’|_ç#"å_®Ü≥∞#∞. 6 =∞iÜ«Ú q∂~°∞ ‰õΩ=∂~°∞Ö̌· Ü«Ú#flO Œ̂∞# - <åÜ«∞<å, ̀ «O„_ô, Jx
"≥Úé]ÃÑ@∞ì ̀ «# ‰õΩ=∂~°∞x P «̀‡#∞ ̂ Õ=Ù_»∞ =∞# Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅÖ’xH˜ Ñ¨OÃÑ#∞. 7 HÍ|\ì̃
hqHõ ^•ã¨∞_»=Ù HÍ=Ù, ‰õΩ=∂~°∞_»"Õ, ‰õΩ=∂~°∞_»"≥·̀ Õ Õ̂=Ùx ^•fi~å "å~°ã¨∞_»=Ù.

QÆÅf 3= J è̂•ºÜ«∞=Ú QÆÅf 4= J è̂•ºÜ«∞=Ú

816 817



7

The apostle deals plainly with those who urged the law of Moses together
with the gospel of Christ, and endeavoured to bring believers under its bondage.
They could not fully understand the meaning of the law as given by Moses. And as
that was a dispensation of darkness, so of bondage; they were tied to many burdensome
rites and observances, by which they were taught and kept subject like a child under
tutors and governors. We learn the happier state of Christians under the gospel
dispensation.

The happy change made in the Gentile believers. (8-11)  Howbeit
then, when ye knew not God, ye did service unto them which by nature
are no gods. 9 But now, after that ye have known God, or rather are
known of God, how turn ye again to the weak and beggarly elements,
whereunto ye desire again to be in bondage? 10 Ye observe days, and
months, and times, and years. 11 I am afraid of you, lest I have
bestowed upon you labour in vain.

qâßfiã̈=Ú#∞O_ç "≥#∞Hõ‰õΩ =∞~°Å ‰õÄ_»̂ Œx áœÅ∞ ÃÇÏK«ÛiHõ

8 P HÍÅ=∞O ≥̂·̀ Õ q∂~°∞ Õ̂=Ùx Z~°∞QÆx"åÔ~·, x[=Ú#‰õΩ Õ̂=Ùà◊√¡ HÍx"åiH˜

^•ã¨∞Ö·̌ Ü«ÚO\˜i QÍx, 9 WÑ¨ÙÊ_»∞ q∂~°∞ Õ̂=Ùxx Ziy#"å~°∞#∞, =∞i qâı+¨=ÚQÍ

Õ̂=ÙxKÕ̀ « Z~°∞QÆ|_ç# "å~°∞<≥·Ü«Ú<åfl~°∞ QÆ#∞Hõ, |ÅÇ‘Ï#"≥∞ÿ#q, x¢+̈ÊÜ≥∂[#"≥∞ÿ#qÜ«Ú<≥·#

=¸Åáê~î°=ÚÅ «̀@∞ì =∞~°Å u~°∞QÆ<ÕÅ ? =Ú#∞Ñ¨\˜=Öˇ =∞~°Å "å\˜H˜ ^•ã¨∞Ö·̌Ü«ÚO_»

QÀ~°<ÕÅ? 10 q∂~°∞ k#=ÚÅ#∞, =∂ã̈=ÚÅ#∞, L «̀û=HÍÅ=ÚÅ#∞, ã̈O= «̀û~°=ÚÅ#∞

PK«iOK«∞K«∞<åfl~°∞. 11 q∂ q+¨Ü«∞"≥∞ÿ <Õ#∞ Ñ¨_ç# Hõ+ì̈=Ú =º~°÷"≥∞ÿ áÈ=Ù<Õ"≥∂ Jx

q∞=Ú‡#∞ QÆ∂iÛ ÉèíÜ«∞Ñ¨_»∞K«∞<åfl#∞.

The happy change whereby the Galatians were turned from idols to the living
God, and through Christ had received the adoption of sons, was the effect of his free
and rich grace; they were laid under the greater obligation to keep to the liberty
wherewith he had made them free. All our knowledge of God begins on his part; we
know him because we are known of him. Though our religion forbids idolatry, yet
many practise spiritual idolatry in their hearts. For what a man loves most, and
cares most for, that is his god: some have their riches for their god, some their
pleasures, and some their lusts.

The apostle reasons against following false teachers. (12-18)
 Brethren, I beseech you, be as I am; for I am as ye are: ye have not
injured me at all. 13 Ye know how through infirmity of the flesh I
preached the gospel unto you at the first. 14 And my temptation which
was in my flesh ye despised not, nor rejected; but received me as an
angel of God, even as Christ Jesus. 15 Where is then the blessedness
ye spake of? for I bear you record, that, if it had been possible, ye
would have plucked out your own eyes, and have given them to me.
16 Am I therefore become your enemy, because I tell you the truth?17
They zealously affect you, but not well; yea, they would exclude you,
that ye might affect them. 18 But it is good to be zealously affected
always in a good thing, and not only when I am present with you

12 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, <Õ#∞ q∂=O\˜"å_»<≥·ux QÆ#∞Hõ q∂~°∞#∞ <å=O\˜"å~°∞
HÍ=Öˇ#x q∞=Ú‡#∞ "Õ_»∞H˘#∞K«∞<åfl#∞. 13 q∂~°∞ <å‰õΩ J<åºÜ«∞=Ú KÕÜ«∞ÖË^Œ∞.
"≥Ú Œ̂\˜™êi â◊s~°̂ Ò~°ƒÅº=Ú Hõey##∞ <Õ#∞ ã¨∞"å~°Î q∂‰õΩ „Ñ¨Hõ\ ˜Ozu#x q∂‰õΩ
„Ñ¨Hõ\˜Ozu#x q∂Ô~~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞. 14 JÑ¨ÙÊ_»∞ <å â◊s~°=ÚÖ’ q∂‰õΩ â’ è̂Œ#QÍ LO_ç#
^•xx|\˜ì ##∞fl q∂~°∞ ̀ «$}©HõiOÑ̈ÖË̂ Œ∞, x~åHõiOÑ̈<≥·##∞ ÖË̂ Œ∞ QÍx ̂ Õ=Ùx ̂ Œ∂ «̀#∞=Ö̌#∞,
„H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞#∞=Öˇ#∞ ##∞fl JOwHõiOzui. 15 q∂~°∞ K≥Ñ¨ÙÊH˘x# è̂Œ#º «̀ U"≥∞ÿ#k?
â◊Hõº"≥∞ÿ`Õ q∂ Hõ#∞flÅ∞ T_»cH˜ <åH˜zÛ"Õã≤ Ü«ÚO^Œ∞~°x q∂ Ñ¨HõΔ=Ú# ™êHõΔ º=Ú
Ñ¨Å∞‰õΩK«∞<åfl#∞. 16 <Õ#∞ q∂`À x[=∂_ç#O Œ̂∞# q∂‰õΩ â◊„ «̀∞=Ù<≥·u<å? 17 "å~°∞ q∂
"Õ∞Å∞ HÀi q∞=Ú‡#∞ Pã¨HÎ̃̀ À "≥O\Ï_»∞"å~°∞ HÍ~°∞† q∂ˆ~ «̀=Ú‡#∞ "≥O\Ï_»=Öˇ#x
q∞=Ú‡#∞ |Ü«∞\˜H˜ „`Àã≤"ÕÜ«∞ QÀ~°∞K«∞<åfl~°∞. 18 <Õ#∞ q∂ Ü≥Ú Œ̂Ì L#flÑ¨ÙÊ_»∞ =∂„ «̀"Õ∞
QÍHõ ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ =∞Oz q+¨Ü«∞=ÚÖ’ Pã¨HÎ̃QÍ#∞O_»∞@ Ü«ÚHõÎ"Õ∞.

The apostle desires that they would be of one mind with him respecting the
law of Moses, as well as united with him in love. In reproving others, we should take
care to convince them that our reproofs are from sincere regard to the honour of God
and religion and their welfare. The apostle reminds the Galatians of the difficulty
under which he laboured when he first came among them. But he notices, that he was
a welcome messenger to them. Yet how very uncertain are the favour and respect of
men! Let us labour to be accepted of God.

He expresses his earnest concern for them. (19,20)  My little
children, of whom I travail in birth again until Christ be formed in
you, 20 I desire to be present with you now, and to change my voice;
for I stand in doubt of you.

19 <å Ñ≤Å¡ÖÏ~å, „H©ã¨∞Î ã¨fi~°∂Ñ¨=Ú g∞Ü«∞O Õ̂~°Ê_»∞ =~°‰õΩ q∂ q+¨Ü«∞"≥∞ÿ =∞~°Å
<å‰õΩ „Ñ̈ã̈= "Õ̂ Œ# HõÅ∞QÆ∞K«∞#flk. 20 q∞=Ú‡#∞ QÆ∂iÛ Z@∞ ̀ ÀK«Hõ Ü«Ú<åfl#∞† <ÕxÑ̈ÙÊ_Õ
q∂ =∞ è̂Œº‰õΩ =zÛ =∞iÜ≥ÚHõ q è̂Œ=ÚQÍ q∂`À =∂@ÖÏ_»QÀ~°∞K«∞<åfl#∞.

The Galatians were ready to account the apostle their enemy, but he assures
them he was their friend; he had the feelings of a parent toward them. He was in
doubt as to their state, and was anxious to know the result of their present delusions.

And then explains the difference between what is to be expected
from the law, and from the gospel. (21-31) Tell me, ye that desire to be
under the law, do ye not hear the law? 22 For it is written, that Abraham
had two sons, the one by a bondmaid, the other by a freewoman.
23 But he who was of the bondwoman was born after the flesh; but he
of the freewoman was by promise. 24 Which things are an allegory:
for these are the two covenants; the one from the mount Sinai, which
gendereth to bondage, which is Agar. 25 For this Agar is mount Sinai
in Arabia, and answereth to Jerusalem which now is, and is in bondage
with her children. 26 But Jerusalem which is above is free, which is
the mother of us all. 27 For it is written, Rejoice, thou barren that
bearest not; break forth and cry, thou that travailest not: for the desolate
hath many more children than she which hath an husband. 28 Now
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we, brethren, as Isaac was, are the children of promise. 29 But as
then he that was born after the flesh persecuted him that was born
after the Spirit, even so it is now. 30 Nevertheless what saith the
scripture? Cast out the bondwoman and her son: for the son of the
bondwoman shall not be heir with the son of the freewoman. 31 So
then, brethren, we are not children of the bondwoman, but of the free.

áê «̀ x|O è̂Œ# #∞O_ç XHõ ™ê Œ̂$â◊º=Ú
21 ̂ èŒ~°‡âßG=Ú#‰õΩ Ö’|_çÜ«ÚO_» QÀ~°∞"å~°ÖÏ~å, q∂~°∞ ̂ èŒ~°‡âßG=Ú q#∞@ÖË̂ •?

<å`À K≥Ñ¨ÙÊ_ç. 22 ̂ •ã≤=Å# XHõ_»∞#∞ ã¨fi «̀O„ «̀∞~åe =Å# XHõ_»∞#∞ W Œ̂Ì~°∞ ‰õΩ=∂~°∞Å∞
J„ÉÏÇ̈=Ú#‰õΩ Hõey~°x „"åÜ«∞|_çÜ«Ú#flk QÆ̂ • ? 23 J~Ú##∞ ̂ •ã≤=Å# Ñ̈Ù\˜ì#"å_»∞
â◊s~° „Ñ¨HÍ~°=Ú Ñ¨Ù>ì̌#∞, ã¨fi «̀O„ «̀∞~åe=Å# Ñ¨Ù\ì̃#"å_»∞ "åQÍÌ#=Ú#∞|\ì̃ Ñ¨Ù>ì̌#∞. 24
D ã¨OQÆ`«∞Å∞ JÅOHÍ~° ~°∂Ñ¨Hõ=ÚQÍ K≥Ñ¨Ê|_çÜ«Ú#flq. D ¢ã‘ ÎÅ∞ Ô~O_»∞
x|O è̂Œ#Ö̌·Ü«Ú<åfl~°∞† "å\Ö̃’ XHõ\ ̃ã‘<å~Ú H˘O_» ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ# ≥̂· ̂ •ã̈º=ÚÖ’ LO_»∞@‰õΩ
Ñ≤Å¡Å∞ Hõ#∞#∞† Wk Ç̈QÆ~°∞. 25 D Ç̈QÆ~°∞ J#∞#k Ĵ~aÜ«∂ ̂ Õâ◊=ÚÖ’ L#fl ã‘<å~Ú
H˘O_»ÜÕ∞. „Ñ¨ã¨∞Î̀ « =∞O Œ̂∞#fl Ü≥∞~°∂+¨ÖË=Ú ̂ •x Ñ≤Å¡Å`À ‰õÄ_» ̂ •ã¨º=∞O Œ̂∞#flk QÆ#∞Hõ
P x|O è̂Œ# ̂ •xH̃ n@~Ú Ü«Ú#flk. 26 J~Ú Õ̀ ÃÑ·#∞#fl Ü≥∂~°∂+̈ÖË=Ú ã̈fi «̀O„ «̀=ÚQÍ
L#flk† Jk =∞#‰õΩ «̀e¡. 27 WO Œ̂∞‰õΩ - Hõ#x Q˘„_®ÖÏ, ã¨O`À+≤OK«∞=Ú. „Ñ¨ã¨=
"Õ̂ Œ#Ñ¨_»x ^•<å, aQÆæ~°QÍ ̂HHõÅ∞ "ÕÜ«Ú=Ú† UÅÜ«∞#QÍ, ÃÑxq∞\˜QÆÅ^•x Ñ≤Å¡ÅHõO>ˇ
ÃÑxq∞\ ˜ÖËx^•x Ñ≤Å¡Å∞ Z‰õΩ¯= =∞Ok L<åfl~°∞ Jx „"åÜ«∞|_çÜ«Ú#flk.
28 ã ¨Ç ¨ ÏŸ^ Œ~ ° ∞ÖÏ~å, =∞#=Ú#∞ W™êû‰ õ Ω=Ö ˇ "åQÍ Ì#=Ú#∞|\ ˜ ì  Ñ ¨ Ù\ ˜ ì#
‰õΩ=∂~°∞Å"≥∞ÿÜ«Ú<åfl=Ú. 29 JÑ̈ÙÊ_»∞ â◊s~°=Ú#∞|\˜ì Ñ̈Ù\˜ì#"å_»∞ P «̀‡#∞|\˜ì Ñ̈Ù\˜ì#"åxx
UÖÏQÆ∞ Ç≤ÏOã¨ÃÑ>ì̌<À, WÑ¨ÙÊ_»∞#∞ PÖÏˆQ [~°∞QÆ∞K«∞#flk. 30 WO Œ̂∞#∞ QÆ∂iÛ ÖËY#"Õ∞q∞
K≥Ñ¨ÙÊK«∞#flk ? - ^•ã≤x, ^•x ‰õΩ=∂~°∞x "≥à◊¡QÆ@∞ì=Ú, ^•ã≤ ‰õΩ=∂~°∞_»∞ ã¨fi «̀O„ «̀∞~åe
‰õΩ=∂~°∞x`Àáê@∞ "å~°ã̈∞_≥·Ü«ÚO_»_»∞. 31 HÍQÍ ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, =∞#=Ú ã̈fi «̀O„ «̀∞~åe
‰õΩ=∂~°∞Å"Õ∞ QÍx ^•ã≤ ‰õΩ=∂~°∞Å=Ú HÍ=Ú.

The difference between believers who rested in Christ only, and those who
trusted in the law, is explained by the histories of Isaac and Ishmael. These things are
an allegory, wherein, beside the literal and historical sense of the words, the Spirit of
God points out something further. Hagar and Sarah were apt emblems of the two
different dispensations of the covenant. The heavenly Jerusalem, the true church
from above, represented by Sarah, is in a state of freedom, and is the mother of all
believers, who are born of the Holy Spirit. They were by regeneration and true faith,
made a part of the true seed of Abraham, according to the promise made to him. The
history thus explained is applied. So then, brethren, we are not children of the bond-
woman, but of the free. If the privileges of all believers were so great, according to
the new covenant, how absurd for the Gentile converts to be under that law, which
could not deliver the unbelieving Jews from bondage or condemnation! We should
not have found out this allegory in the history of Sarah and Hagar, if it had not been

shown to us, yet we cannot doubt it was intended by the Holy Spirit. It is an explanation
of the subject, not an argument in proof of it. The two covenants of works and grace,
and legal and evangelical professors, are shadowed forth. Works and fruits brought
forth in a man’s own strength, are legal. But if arising from faith in Christ, they are
evangelical.

GALATIANS 5
An earnest exhortation to stand fast in the liberty of the gospel.

(1-12) Stand fast therefore in the liberty wherewith Christ hath made
us free, and be not entangled again with the yoke of bondage. 2 Behold,
I Paul say unto you, that if ye be circumcised, Christ shall profit you
nothing. 3 For I testify again to every man that is circumcised, that he
is a debtor to do the whole law. 4 Christ is become of no effect unto
you, whosoever of you are justified by the law; ye are fallen from grace.
5 For we through the Spirit wait for the hope of righteousness by faith.
6 For in Jesus Christ neither circumcision availeth any thing, nor
uncircumcision; but faith which worketh by love. 7 Ye did run well;
who did hinder you that ye should not obey the truth? 8 This persuasion
cometh not of him that calleth you. 9 A little leaven leaveneth the whole
lump. 10 I have confidence in you through the Lord, that ye will be
none otherwise minded: but he that troubleth you shall bear his
judgment, whosoever he be. 11 And I, brethren, if I yet preach
circumcision, why do I yet suffer persecution? then is the offence of
the cross ceased. 12 I would they were even cut off which trouble you.

5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„H©ã̈∞Îx QÍx è̂Œ~°‡âßG=Ú#∞ QÍx `å"Õ∞ U~åÊ@∞ KÕã̈∞H˘#=Ö̌#x áœÅ∞É’ è̂Œ

   D ™êfi «̀O„ «̀º=Ú J#∞„QÆÇ≤ÏOz, „H©ã̈∞Î =∞#Å#∞ ã̈fi «̀O„ «̀∞Å#∞QÍ KÕã≤Ü«Ú<åfl_»∞. HÍ|\˜ì,
q∂~°∞ ã≤÷~°=ÚQÍ xez =∞~°Å ^•ã¨º=∞#∞ HÍ_ç„H˜O Œ̂ z‰õΩ¯H˘#‰õΩ_ç. 2 K«∂_»∞_ç† q∂~°∞
ã¨∞#flu á⁄Ok#Ü≥∞_»Å „H©ã¨∞Î=Å# q∂‰õΩ „Ñ¨Ü≥∂[# "Õ∞q∞Ü«Ú HõÅ∞QÆ̂ Œx áœÅ#∞ <Õ#∞
q∂`À K≥Ñ̈ÙÊK«∞<åfl#∞. 3 ̂ èŒ~°‡âßG=Ú Ü«∂= «̀∞Î PK«iOÑ̈| Œ̂∞ú_≥· Ü«Ú<åfl_»x ã̈∞#flu á⁄Ok#
„Ñ¨u =∞#∞+¨μºxH˜ <Õ#∞ =∞~°Å Œ̂$_è»=ÚQÍ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl#∞. 4 q∂Ö’ è̂Œ~°‡âßG=Ú=Å#
hu=∞O «̀∞Åx f~°Û|_»∞"åÔ~=~À "å~°∞ „H©ã¨∞ÎÖ’ #∞O_ç ÉÁuÎQÍ "Õ~°∞KÕÜ«∞|_ç Ü«Ú<åfl~°∞,
Hõ$Ñ¨ Ö’#∞O_ç `˘ÅyáÈ~Ú Ü«Ú<åfl~°∞. 5 UÅÜ«∞#QÍ, =∞#=Ú qâßfiã¨=Ú QÆÅ"å~°"≥∞ÿ
hu HõÅ∞QÆ∞##∞ xsHõΔ} ã̈Ñ¶Å̈=∞QÆ∞#x P «̀‡ ̂ •fi~å Z Œ̂∞~°∞K«∂K«∞K«∞<åfl=Ú. 6 ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î
#O Œ̂∞O_»∞"åiH̃ ã̈∞#flu á⁄O Œ̂∞@Ü«∞O Õ̂q∞Ü«Ú ÖË̂ Œ∞, á⁄O Œ̂Hõ áÈ=Ù@Ü«∞O Õ̂q∞Ü«Ú ÖË̂ Œ∞
QÍx „¿Ñ=∞ =Å# HÍ~°º™ê è̂ŒHõ=∞QÆ∞ qâßfiã¨"Õ∞ „Ñ¨Ü≥∂[#Hõ~°=∞QÆ∞#∞. 7 q∂~°∞ ÉÏQÆ∞QÍ
Ñ̈~°∞ÔQ «̀∞ÎK«∞O\ĩ† ã̈ «̀º=Ú#‰õΩ q è̂ÕÜ«ÚÅ∞ HÍ‰õΩO_» q∞=Ú‡#∞ Z=_»∞ J_»¤yOK≥#∞? 8 D
„¿Ñˆ~Ñ¨} q∞=Ú‡#∞ Ñ≤Å∞K«∞K«∞#fl "åx=Å# HõÅ∞QÆÖË̂ Œ∞. 9 Ñ¨Ùeã≤# Ñ≤O_ç H˘OK≥"≥∞ÿ##∞
=Ú Œ̂Ì JO «̀Ü«Ú Ñ̈ÙeÜ«∞KÕÜ«Ú#∞. 10 q∂Ô~O «̀ =∂„ «̀=Ú#∞ "Õ~°∞QÍ PÖ’zOÑ̈~°x „Ñ̈Éèí∞=Ù
#O Œ̂∞ q∞=Ú‡#∞ QÆ∂iÛ <Õ#∞ ~°∂_èçQÍ #=Ú‡H˘#∞K«∞<åfl#∞. q∞=Ú‡#∞ HõÅ=~° ÃÑ@∞ìK«∞#fl"å_»∞

QÆÅf 4= J è̂•ºÜ«∞=Ú QÆÅf 5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
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Z=_≥·##∞ "å_»∞ «̀y# tHõΔ#∞ ÉèíiOK«∞#∞. 11 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, ã¨∞#flu á⁄O Œ̂=Öˇ#x
<ÕxOHõ#∞ „Ñ¨Hõ\˜OK«∞K«∞#flÜ≥∞_»Å WÑ¨Ê\˜H˜x Ç≤ÏOã≤OÑ¨|_»<ÕÅ ? P Ñ¨HõΔ=Ú# ã≤Å∞=
q+̈Ü«∞"≥∞ÿ# JÉèíºO «̀~°=Ú fã≤"ÕÜ«∞|_»∞#∞QÆ̂ • ? 12 q∞=Ú‡#∞ HõÅ=~°ÃÑ@∞ì"å~°∞ ̀ «=Ú‡#∞
`å=Ú KèÕkOK«∞H˘#∞@ "Õ∞Å∞.

Christ will not be the Saviour of any who will not own and rely upon him as
their only Saviour. Let us take heed to the warnings and persuasions of the apostle to
stedfastness in the doctrine and liberty of the gospel. All true Christians, being taught
by the Holy Spirit, wait for eternal life, the reward of righteousness, and the object of
their hope, as the gift of God by faith in Christ; and not for the sake of their own
works. The Jewish convert might observe the ceremonies or assert his liberty, the
Gentile might disregard them or might attend to them, provided he did not depend
upon them. No outward privileges or profession will avail to acceptance with God,
without sincere faith in our Lord Jesus. True faith is a working grace; it works by
love to God, and to our brethren. May we be of the number of those who, through the
Spirit, wait for the hope of righteousness by faith. The danger of old was not in
things of no consequence in themselves, as many forms and observances now are.
But without faith working by love, all else is worthless, and compared with it other
things are of small value. The life of a Christian is a race, wherein he must run, and
hold on, if he would obtain the prize. It is not enough that we profess Christianity,
but we must run well, by living up to that profession. Many who set out fairly in
religion, are hindered in their progress, or turn out of the way. It concerns those who
begin to turn out of the way, or to tire in it, seriously to inquire what hinders them.

To take heed of indulging a sinful temper. (13-15)  For, brethren,
ye have been called unto liberty; only use not liberty for an occasion to
the flesh, but by love serve one another. 14 For all the law is fulfilled
in one word, even in this; Thou shalt love thy neighbour as thyself.
15 But if ye bite and devour one another, take heed that ye be not
consumed one of another.

™êfi «̀O„ «̀º=Ú „¿Ñ=∞=Å# UÅ|_»∞@
13 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, q∂~°∞ ã¨fi «̀O„ «̀∞Å∞QÍ LO_»∞@‰õΩ Ñ≤Å∞=|_çui. J~Ú Õ̀

XHõ =∂@, P ™êfi «̀O„ «̀º=Ú#∞ âßs~° „H˜Ü«∞Å‰õΩ ¿ÇÏ «̀∞=Ù KÕã≤H˘#Hõ, „¿Ñ=∞ Hõey#"åÔ~·
Ü≥ÚHõxH˘Hõ_»∞ ^•ã¨∞Ö·̌Ü«ÚO_»∞_ç. 14 è̂Œ~°‡âßG =∞O «̀Ü«Ú x#∞fl =Öˇ h á⁄~°∞QÆ∞"åxx
„¿Ñq∞OK«∞=Ú J#∞ XHȭ  =∂@Ö’ ã¨OÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿÜ«Ú#flk. 15  J~Ú Õ̀ q∂~°∞ XHõx<˘Hõ_»∞
Hõ~°K«∞H˘x ÉèíH̃ΔOz# Ü≥∞_»Å q∂~°∞ XHõx=Å# XHõ_»∞ ÉÁuÎQÍ #tOzá⁄ Œ̂∞̂~"≥∂ K«∂K«∞H˘#∞_ç.

The gospel is a doctrine according to godliness, 1Ti 6:3, and is so far from
giving the least countenance to sin, that it lays us under the strongest obligation to
avoid and subdue it. The apostle urges that all the law is fulfilled in one word, even
in this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. If Christians, who should help one
another, and rejoice one another, quarrel, what can be expected but that the God of
love should deny his grace, that the Spirit of love should depart, and the evil spirit,
who seeks their destruction, should prevail? Happy would it be, if Christians, instead
of biting and devouring one another on account of different opinions, would set
themselves against sin in themselves, and in the places where they live

And to walk in the Spirit, and not to fulfil the lusts of the flesh:
the works of both are described. (16-26) 16 This I say then, Walk in the
Spirit, and ye shall not fulfil the lust of the flesh. 17 For the flesh
lusteth against the Spirit, and the Spirit against the flesh: and these
are contrary the one to the other: so that ye cannot do the things that
ye would. 18 But if ye be led of the Spirit, ye are not under the law.
19 Now the works of the flesh are manifest, which are these; Adultery,
fornication, uncleanness, lasciviousness, 20 Idolatry, witchcraft,
hatred, variance, emulations, wrath, strife, seditions, heresies,
21 Envyings, murders, drunkenness, revellings, and such like: of the
which I tell you before, as I have also told you in time past, that they
which do such things shall not inherit the kingdom of God. 22 But the
fruit of the Spirit is love, joy, peace, longsuffering, gentleness, goodness,
faith, 23 Meekness, temperance: against such there is no law. 24 And
they that are Christ’s have crucified the flesh with the affections and
lusts. 25 If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. 26 Let us
not be desirous of vain glory, provoking one another, envying one another.

Ñ̈iâ◊√^•ú̀ «‡ #_çÑ≤OÑ̈Ù
16 <Õ#∞ K≥Ñ¨ÙÊ# Õ̂=∞#QÍ, P`å‡#∞™ê~°=ÚQÍ #_»∞K«∞H˘#∞_ç. JÑ¨ÙÊ_»∞ q∂~°∞

â◊sˆ~K«Ûù#∞ <≥~°"Õ~°Û~°∞. 17 â◊s~°=Ú P`«‡‰õΩ#∞, P`«‡ â◊s~°=Ú#‰õΩ#∞ q~À^èŒ=ÚQÍ
J¿ÑH˜ΔOK«∞#∞. Wq Ü≥ÚHõ^•xH˘Hõ\ ˜ =ºuˆ~Hõ=ÚQÍ L#flq QÆ#∞Hõ q∂ˆ~q∞ KÕÜ«∞
xâ◊Û~ÚO`«∞~À "å\˜x KÕÜ«∞‰õΩO^Œ∞~°∞. 18 q∂~°∞ P`«‡KÕ`« #_çÑ≤OÑ¨|_ç# Ü≥∞_»Å
è̂Œ~°‡âßG=Ú#‰õΩ Ö’<≥·#"å~°∞ HÍ~°∞. 19 â◊s~°HÍ~°º=ÚÅ∞ ã¨Ê+ì̈"≥∞ÿÜ«Ú#flq† J"Õ=#QÍ-

*Ï~°`«fi=Ú, JÑ¨q„`«`«, HÍ=ÚHõ`«fi=Ú, 20 q„QÆÇ¨~å^èŒ#, JaèKå~°=Ú, ^Õfi+¨=ÚÅ∞,
HõÅÇ¨Ï=Ú, =∞ «̀û~°=ÚÅ∞, „HÀ è̂Œ=ÚÅ∞, HõHõΔÅ∞, 21 ÉèË̂ Œ=ÚÅ∞, q=∞ «̀=ÚÅ∞, Jã¨∂Ü«∞Å∞,
=∞ «̀Î̀ «Å∞, JÅ¡i`À‰õÄ_ç# P@áê@Å∞ "≥Ú Œ̂Ö·̌#q. g\x̃ QÆ∂iÛ <Õ#∞ =Ú#∞ÑÙ̈ K≥Ñ≤Ê#
„Ñ̈HÍ~°=Ú W\˜ì "å\x̃ KÕÜ«Ú"å~°∞ ̂ Õ=Ùx ~å[º=Ú#∞ ã̈fi «̀O„uOK«∞H˘#~°x q∂`À ã̈Ê+̈ì=ÚQÍ
K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl#∞. 22 J~Ú Õ̀ P «̀‡ Ñ¶̈Å"Õ∞=∞#QÍ- „¿Ñ=∞, ã¨O`À+¨=Ú, ã¨=∂ è̂•#=Ú,
n~°…âßO «̀=Ú, Œ̂Ü«∂à◊√ «̀fi=Ú, =∞Oz «̀#=Ú, qâßfiã¨=Ú, ™êffiHõ=Ú, Pâßx„QÆÇ¨Ï=Ú.
23 W\˜ì"å\H̃̃ q~À è̂Œ"≥∞ÿ# xÜ«∞=∞"Õ∞kÜ«Ú ÖË̂ Œ∞. 24 „H©ã̈∞ÎÜÕ∞ã̈∞ ã̈O|O è̂Œ∞Å∞ â◊s~°=Ú#∞
^•x WK«ÛùÅ`À#∞ Œ̂∞~åâ◊Å`À#∞ ã≤Å∞="Õã≤Ü«Ú<åfl~°∞. 25  =∞#=Ú P «̀‡ ##∞ãïOz
rqOK«∞"å~°"≥∞ÿu=∂, P «̀‡#∞ J#∞ã̈iOz „Hõ=∞=ÚQÍ #_»∞K«∞H˘O Œ̂=Ú. 26 XHõi <˘Hõ~°=Ú
q"å Œ̂=Ú#‰õΩ ̂~Ñ̈HõÜ«Ú, XHõiÜ«∞O^˘Hõ~°=Ú Jã̈∂Ü«∞Ñ̈_»HõÜ«Ú =$ è̂•QÍ Juâ◊Ü«∞Ñ̈_»‰õÜ«Ú
LO Œ̂=Ú.

If it be our care to act under the guidance and power of the blessed Spirit,
though we may not be freed from the stirrings and oppositions of the corrupt nature
which remains in us, it shall not have dominion over us. Believers are engaged in a
conflict, in which they earnestly desire that grace may obtain full and speedy victory.
And those who desire thus to give themselves up to be led by the Holy Spirit, are not
under the law as a covenant of works, nor exposed to its awful curse. Their hatred of
sin, and desires after holiness, show that they have a part in the salvation of the gospel.

QÆÅf 5= J è̂•ºÜ«∞=Ú QÆÅf 5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
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GALATIANS 6
Exhortations to meekness,gentleness,and humility. (1-

5) Brethren,if a man be overtaken in a fault, ye which are spiritual,
restore such an one in the spirit of meekness; considering thyself, lest
thou also be tempted. 2 Bear ye one another’s burdens, and so fulfil
the law of Christ. 3 For if a man think himself to be something, when
he is nothing, he deceiveth himself. 4 But let every man prove his own
work, and then shall he have rejoicing in himself alone, and not in
another. 5 For every man shall bear his own burden.

6= J è̂•ºÜ«∞=Ú
JÉèÏºã̈ ã≤̂ Œú"≥∞ÿ# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞

ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, XHõ_»∞ U ̀ «Ñ≤Ê Œ̂=ÚÖ’<≥·##∞ z‰õΩ¯H˘x#Ü≥∞_»Å P «̀‡ã̈O|O è̂Œ∞Ö̌·#
q∂Ö’ „Ñ¨u"å_»∞ `å#∞#∞ â’kèOÑ¨ |_»∞ Œ̂∞<Õ"≥∂ Jx «̀# q+¨Ü«∞"≥∞ÿ K«∂K«∞H˘#∞K«∞,
™êufiHõ"≥∞ÿ# =∞#ã̈∞û`À J\ì̃"åxx =∞Oz ̂ •iH̃ fã≤H˘x ~å=Ö̌#∞. 2  XHõx ÉèÏ~°=ÚÅ
<˘Hõ_»∞ ÉèíiOz, DÖÏQÆ∞ „H©ã¨∞Î xÜ«∞=∞=Ú#∞ Ñ¨ÓiÎQÍ <≥~°"Õ~°∞Û_ç. 3 Z=_≥·##∞
=\˜ì"å_≥·Ü«ÚO_ç ̀ å#∞ ZxflÔH·#"å_»#x ZOK«∞H˘x#Ü≥∞_»Å ̀ «#∞fl`å<Õ "≥∂ã̈Ñ̈~°K«∞ H˘#∞#∞.
4 „Ñ¨u"å_»∞#∞ ̀ å#∞ KÕÜ«ÚÑ¨xx Ñ¨sHΔ̃Oz K«∂K«∞H˘#=Öˇ#∞† JÑ¨ÙÊ_»∞ W «̀~°∞x|\ì̃ HÍHõ
«̀##∞|\ì̃ÜÕ∞ J «̀xH˜ Juâ◊Ü«∞=Ú HõÅ∞QÆ∞#∞. 5 „Ñ¨u"å_»∞#∞ ̀ «# |~°∞=Ù ̀ å<Õ ÉèíiOK«∞

H˘#=Ö#̌∞ QÆ̂ • ?
We are to bear one another’s burdens. So we shall fulfil the law of Christ.

This obliges to mutual forbearance and compassion towards each other, agreeably to
his example. It becomes us to bear one another’s burdens, as fellow-travellers. It is
very common for a man to look upon himself as wiser and better than other men, and
as fit to dictate to them. Such a one deceives himself; by pretending to what he has
not, he puts a cheat upon himself, and sooner or later will find the sad effects. This will
never gain esteem, either with God or men. Every one is advised to prove his own work.

To kindness towards all men, especially believers. (6-11)  6 Let
him that is taught in the word communicate unto him that teacheth in
all good things. 7 Be not deceived; God is not mocked: for whatsoever
a man soweth, that shall he also reap. 8 For he that soweth to his
flesh shall of the flesh reap corruption; but he that soweth to the Spirit
shall of the Spirit reap life everlasting. 9 And let us not be weary in
well doing: for in due season we shall reap, if we faint not. 10 As we
have therefore opportunity, let us do good unto all men, especially
unto them who are of the household of faith.

6 "åHÀºÑ¨̂ Õâ◊=Ú á⁄O Œ̂∞"å_»∞ LÑ¨̂ ÕtOK«∞"åxH˜ =∞Oz Ñ¨̂ •~°÷=ÚÅxfl\˜Ö’
ÉèÏQÆq∞Ü«∞º=Öˇ#∞. 7 "≥∂ã¨áÈ‰õΩ_ç, ̂ Õ=Ù_»∞ "≥H˜̄ iOÑ¨|_»_»∞† =∞#∞+¨μº_»∞ Uq∞ q «̀∞Î<À P
Ñ¨O@<Õ HÀÜ«Ú#∞. 8 UÖÏQÆ#QÍ, «̀# â◊sˆ~K«ÛùÅ#∞|\ì̃ q «̀∞Î"å_»∞ «̀# â◊s~°=Ú#∞O_ç
HõΔÜ«∞=∞#∞ Ñ¨O@ HÀÜ«Ú#∞.  P «̀‡#∞ |\ì̃ q «̀∞Î"å_»∞ P «̀‡ #∞O_ç x «̀ºr==∞#∞ Ñ¨O@
HÀÜ«Ú#∞. 9 =∞#=Ú "Õ∞Å∞KÕÜ«Ú@ Ü«∞O Œ̂∞ qã¨∞HõHõ Ü«ÚO Œ̂=Ú. =∞#=Ú JÅÜ«∞Hõ
"Õ∞Å∞ KÕã≤u"Õ∞x `«y#HÍÅ=∞O^Œ∞ Ñ¨O@HÀ`«∞=Ú. 10 HÍ|\˜ì =∞#‰õΩ ã¨=∞Ü«∞=Ú

^˘~°H˜#H˘Åk JO Œ̂iÜ≥∞_»Å#∞, qâı+¨=ÚQÍ qâßfiã¨QÆ$Ç¨Ï=Ú#‰õΩ KÕi#"åiÜ≥∞_»Å#∞
"Õ∞Å∞ KÕÜ«Ú Œ̂∞=Ú. 11 <å ã¨fiÇ¨ÏãÎ̈=Ú`À q∂ÔHO «̀ ÃÑ Œ̂Ì JHõΔ~°=ÚÅ`À „"åÜ«ÚK«∞<åfl<À
K«∂_»∞_ç.

Many excuse themselves from the work of religion, though they may make a
show, and profess it. They may impose upon others, yet they deceive themselves if
they think to impose upon God, who knows their hearts as well as actions; and as he
cannot be deceived, so he will not be mocked.

The Galatians guarded against the judaizing teachers. (12-15) Ye
see how large a letter I have written unto you with mine own hand.
12 As many as desire to make a fair shew in the flesh, they constrain
you to be circumcised; only lest they should suffer persecution for the
cross of Christ. 13 For neither they themselves who are circumcised
keep the law; but desire to have you circumcised, that they may glory
in your flesh. 14 But God forbid that I should glory, save in the cross
of our Lord Jesus Christ, by whom the world is crucified unto me, and
I unto the world. 15 For in Christ Jesus neither circumcision availeth
any thing, nor uncircumcision, but a new creature.

=ÚyOÑ̈Ù =∂@Å∞
12 â◊s~° q+¨Ü«∞=∞O Œ̂∞ K«Hȭ QÍ JQÆÑ¨_» QÀ~°∞"åÔ~=~À "å~°∞ ̀ å=Ú „H©ã¨∞Î Ü≥ÚHȭ

ã≤Å∞= q+¨Ü«∞"≥∞ÿ Ç≤ÏOã¨ á⁄O Œ̂‰õΩO_»∞@‰õΩ =∂„ «̀"Õ∞ ã¨∞#flu á⁄O Œ̂=Öˇ#x q∞=Ú‡#∞
|Å=O «̀=Ú KÕÜ«ÚK«∞<åfl~°∞. 13 J~Ú Õ̀ "å~°∞ ã¨∞#fluá⁄Ok# "åÔ~·##∞ è̂Œ~°‡âßG=Ú
PK«iOÑ¨~°∞† `å=Ú q∂ â◊s~°q+¨Ü«∞=∞O Œ̂∞ Juâ◊~ÚOK«∞ xq∞ «̀Î=Ú q∂~°∞ ã¨∞#flu
á⁄O Œ̂=Öˇ#x HÀ~°∞K«∞<åfl~°∞. 14 J~Ú Õ̀ =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î ã≤Å∞=Ü«∞O Œ̂∞ ̀ «Ñ¨Ê
=∞i ̂ ÕxÜ«∞O Œ̂∞#∞ Juâ◊~ÚOK«∞@ <å‰õΩ ̂ Œ∂~°=∞=Ù#∞ QÍHõ† ̂ •x=Å# <å‰õΩ Ö’Hõ=Ú#∞,
Ö’Hõ=Ú#‰õΩ <Õ#∞#∞ ã≤Å∞="ÕÜ«∞|_ç Ü«Ú<åfl=Ú. 15 „H˘ «̀Îã̈$+≤ì á⁄O Œ̂∞@ÜÕ∞ QÍx ã̈∞#flu
á⁄O Œ̂∞@Ü«∞O Õ̂q∞Ü«Ú ÖË̂ Œ∞, á⁄O Œ̂HõáÈ=Ù@ Ü«∞O Õ̂q∞Ü«Ú ÖË̂ Œ∞.

Proud, vain, and carnal hearts, are content with just so much religion as will
help to keep up a fair show. But the apostle professes his own faith, hope, and joy;
and that his principal glory was in the cross of Christ. By which is here meant, his
sufferings and death on the cross, the doctrine of salvation by a crucified Redeemer.
By Christ, or by the cross of Christ, the world is crucified to the believer, and he to
the world. The more we consider the sufferings of the Redeemer from the world, the
less likely shall we be to love the world.

A solemn blessing. (16-18) 16 And as many as walk according
to this rule, peace be on them, and mercy, and upon the Israel of God.
17 From henceforth let no man trouble me: for I bear in my body the
marks of the Lord Jesus. 18 Brethren, the grace of our Lord Jesus
Christ be with your spirit. Amen.

16 D Ñ¨̂ Œ÷u K˘Ñ¨C# #_»∞K«∞H˘#∞ "åiHõO Œ̂iH˜, J#QÍ Õ̂=Ùx W„âßÜÕ∞Å∞#‰õΩ
ã̈=∂ è̂•#=Ú#∞ Hõ$Ñ̈Ü«Ú HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. 17 <Õ#∞ ÜÕ∞ã̈∞Ü≥ÚHȭ  =Ú„ Œ̂Å∞ <å â◊s~°=∞O Œ̂∞
è̂ŒiOz Ü«Ú<åfl#∞, WHõ q∂ Œ̂@ Z=_»∞#∞ ##∞fl „â◊=∞ÃÑ@ì= Œ̂∞Ì. 18 ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, =∞#

„Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î Hõ$Ñ¨ q∂ P «̀‡`À LO_»∞#∞ QÍHõ. P"Õ∞<£.

QÆÅf 6= J è̂•ºÜ«∞=Ú
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